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BLACK DIAMOND & ROTARY SHAVER
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Thank you for choosing Remington®. Our products are designed to meet the highest standard
of quality, functionality and design.
We hope you enjoy using your new Remington® product. Please read the instructions for use

SN2 carefully and keep in a safe place for future reference.

QW2
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N S CAUTION
«+ Use this appliance only for its intended use as described in this manual. Do not use
attachments not recommended by Remington®
+ Do not use this product if it is not working correctly, if it has been dropped or damaged,
or dropped in water.

& KEY FEATURES
1 On/off switch
2 Head & Cutter assembly
3 Individual flexing heads
4 Head release button
5
6
7
8
9
10

Hairpocket

Power port
Pop-up trimmer
Trimmer button
Adaptor

LCD display

+ 2yearguarantee

& GETTING STARTED

For best shaving performance, it is recommended that you use your new shaver daily for up to
four weeks to allow time for your beard and skin to become accustomed to the new shaving
system.

& CHARGING YOUR SHAVER

« Ensure that your hands, shaver and power cord are dry before charging your shaver.
« Turn the appliance off.

« Connect the shaver to the adapter, then to the mains and charge for at least 24 hours
when using for the first time.

After the shaver is fully charged, the LCD display will indicate the shaver is fully
charged.

Use product until the battery is low. This is indicated by the LCD display.

Fully recharge for 24 hours every 6 months to maintain battery condition.

When empty, the battery will be fully charged within 90 minutes.

The shaver automatically adapts to a mains voltage between 100V and 240V.




ENGLISH

3} MONTHLY
€ HOWTO USE + Perform the daily cleaning steps first.
{(» SHAVING « Open the shaver head by pressing the release button on the front of the shaver and

flipping open the head away from the body of the shaver.
« Release the inner cutter carrier by rotating the locking arms counter-clockwise.
« Pull the inner cutter carrier away from the inner cutters.
« Thoroughly brush hairs from the inner and outer cutters and rinse out remaining debris.
« Replaceinner cutter.
« Place the inner cutter carrier back onto the upper hairpocket and lock in place by
rotating the locking arms clockwise until the arms ‘click’ into place.

« Make sure your shaver is properly charged or use directly from the mains.

« Switch the shaver on.

« Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright

« Onlyapply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too hard can
damage the heads and make them vulnerable to breakage).

« Use short, circular strokes.

3¢ TRIMMING
« While your shaver is switched on, slide the on/off switch upwards to activate the # REPLACE HEAD WARNIN,G . .
trimmer. « Thereplace head icon will flash at 1 sec interval every time the shaver reaches 600

minutes of operation.

« Thereplace head icon will flash for 9 minutes and then turn off. If the shaver is turned off
and then on the icon will continue to flash until the total time the icon flashes has
reached 9 minutes.

- Ifthereplace head icon is flashing when the shaver is turned off it will continue to flash
for 15 seconds and then stop.

Push the trimmer release button.
« Hold the trimmer at a right angle to your skin.
To retract the trimmer push the top rear of the trimmer downward until it locks under
the trimmer release button.

®» Tips for best results
« Ensure your skin is dry. Always hold the shaver at right angles to the skin so that all three
heads are touching the skin with equal pressure. @ TRIMMER
« Use moderate to slow stroking movements. The use of short circular motions in
stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.
« DO NOT press hard against the skin in order to avoid damage to the rotary heads.

Lubricate the teeth of the trimmer every six months with one drop of sewing machine oil.

@ CARE FOR YOUR SHAVER € IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE, OR INJURY TO
PERSONS:

« Anappliance should never be left unattended when plugged in to a power outlet,

except when charging.

« Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

« Make sure the power plug and cord do not get wet.

« Do notplug or unplug the appliance with wet hands.

Care for your appliance to ensure a long lasting performance.

We recommend you clean your appliance after each use.

The easiest and the most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the appliance
head after use with warm water.

Keep the trimmer in the “off” position when the shaver is not in use.

& CLEANING « Do notuse the product with a damaged cord. A replacement can be obtained via our
_):(, DAILY International Service Centres.
Do not twist or kink the cable, and don’t wrap it around the appliance.

Ensure the shaver is switched off and unplugged from the mains outlet.
« Openthe shaver head by pressing the release button on the front of the shaver.
« Tap out excess hair shavings and use a cleaning brush if necessary.
« Close head assembly.

« Store the product at a temperature between 15°C and 35°C.

« Only use the parts supplied with the appliance.

« Theappliance, including its cord, must not be used, played with, cleaned or maintained
by persons under eight years old and should at all times be kept out of their reach.
Use, cleaning or maintenance of the appliance by children over eight or by anyone with
alack of knowledge, experience or with reduced physical, sensory or mental capabilities
should only be undertaken after receiving appropriate instruction and under the




adequate supervision of a responsible adult to ensure that they do so safely and that the
hazards involved are understood and avoided.
- Don't putthe appliance in liquid, don't use it near

water in a bath-tub, basin or any other vessel, and don't use it outdoors. t

= TROUBLESHOOTING

If your shaver battery is completely empty or the shaver has not been used for an
extended period of time, the shaver may not start when operated using the cord. If this
occurs, charge the shaver for approximately 15 sec. before shaving.

Your shaver should be mainly used in cordless mode and only recharged when battery
charge is low. Extended mains only use or continuous connection to the mains will
result in the reduction of the battery life.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in
electrical and electronic goods, appliances marked with this symbol must
|

not be disposed of with unsorted municipal waste, but recovered,
reused or recycled.

{ A  BATTERY REMOVAL

« The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

« The appliance must be disconnected from the supply mains when removing the
battery.

« Ensure that the shaver is discharged of all power.

« Remove the head from the shaver (Press release button and pull head straight away
from the shaver body)

« Using a small screwdriver, pry front cover from the shaver.

« Remove the 4 screws located on the front of the shaver.

« Remove rear cover from inner housing to expose batteries.

« Pry batteries free from circuit board and cut wires.

« The battery is to be disposed of safely.

= SERVICE AND GUARANTEE

This product has been checked and is free of defects.

We guarantee this product against any defects that are due to faulty material or workmanship
for the guarantee period from the original date of consumer purchase.

If the product should become defective within the guarantee period, we will repair any such
defect or elect to replace the product or any part of it without charge, provided there is proof
of purchase.

This does not mean an extension of the guarantee period.

In the case of a guarantee simply call the Service Centre in your region.

This guarantee is offered over and above your normal statutory rights.

The guarantee shall apply in all countries in which our product was sold via an authorised
dealer.

This guarantee does not include damage to the product by accident or misuse, abuse,
alteration to the product or use inconsistent with the technical and/or safety instructions
required.

This guarantee shall not apply if the product has been dismantled or repaired by a person not
authorised by us.

If you call the Service Centre, please have the Model No. to hand, as we won't be able to help
you without it.

It's on the rating plate which can be found on the appliance.




Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf Ihres neuen Remington® Produktes entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung des Produkts aufmerksam durch
und bewahren Sie sie fiir spater auf. Entfernen Sie vor dem Gebrauch vollstandig die
Verpackung.

VORSICHT
+ Benutzen Sie das Gerét ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen
Zwecken.
+ Benutzen Sie das Gerét keinesfalls, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.

& HAUPTMERKMALE
1 Ein/Aus-Schalter
2 Schwingkopfrasierer & Trimmer-Set
3 Flexibel gelagerte einzelne Flexkopfe
4 Freigabetaste fiir den Scherkopf
5
6
7
8
9
10

SchlieBen Sie den Scherkorb.
Netzanschluss
Schiebetrimmer
Trimmschalter

Adapter

LCD-Display

« 2 Jahre Garantie

& VORBEREITUNGEN

FUr ein optimales Rasurergebnis empfehlen wir lhnen, den neuen Rasieren bis zu vier
Wochen taglich anzuwenden, damit sich Ihr Bart und lhre Haut an das neue Rasiersystem
gewdhnen kdnnen.

& AUFLADEN IHRES RASIERERS

« Achten Sie darauf, dass Ihre Hiande, der Rasierer und das Stromkabel trocken sind,
bevor Sie lhren Rasierer aufladen.

Schalten Sie das Geréat aus.

Verbinden Sie den Rasierer erst mit dem Adapter und dann mit dem Stromnetz und
laden Sie ihn vor der erste Verwendung mindestens 24 Stunden auf.

- Wenn der Rasierer vollstandig aufgeladen ist, wird dies auf dem LCD Display angezeigt.
Verwenden Sie das Gerat solange, bis der Akku fast leer ist. Dies wird auf dem LCD
Display angezeigt.

Laden Sie das Gerdt alle 6 Monate vollstandig 24 Stunden lang auf, um den guten
Zustand der Batterie zu erhalten.

Das vollstandige Aufladen eines leeren Akkus dauert etwa 90 Minuten.

Das Gerdt stellt sich automatisch auf eine Netzspannung zwischen 100V und 240V ein

€ VERWENDUNG

3¢ RASIEREN

« Achten Sie darauf, dass Ihr Rasiere ausreichend aufgeladen ist oder nutzen Sie ihn
direkt mit dem Netzanschluss.

« Schalten Sie den Rasierer ein.

« Nun die Haut mit Ihrer freien Hand spannen, damit die Haare aufstehen (Nr. 8)

- Uben Sie wahrend der Rasur nur méBigen Druck auf den Scherkopf aus (zu starker
Druck kann die Scherkdpfe beschadigen und sie bruchanfallig machen).

« Machen Sie kurze, kreisférmige Bewegungen.

3¢ TRIMMEN
« Schieben Sie bei eingeschaltetem Rasierapparat den EIN/AUS Schalter nach oben, um
den Trimmer zu aktivieren.
« Drucken Sie auf den Schalter fur den Langhaarschneider.
« Halten Sie den Trimmer im rechten Winkel auf Ihre Haut
+ Um den Trimmer einzufahren, schieben Sie das Oberteil des Trimmers an der Riickseite
nach unten, bis es unter der Trimmer-Freigabetaste einrastet.

®» Tipps fiir optimale Ergebnisse

« Achten Sie darauf, dass lhre Haut trocken ist.
Halten Sie den Rasierer im rechten Winkel zur Haut, so dass alle drei Scherkopfe die
Haut mit gleichmaBigem Druck berihren.

« MaBige bis langsame Streichbewegungen machen.
Mit kurzen, kreisformigen Bewegungen in hartnédckigen Bereichen kann man eine
grundlichere Rasur erzielen, insbesondere im Nacken und entlang der Kinnlinie.

« NICHT zu fest gegen die Haut driicken, um die Rotationskdpfe nicht zu beschadigen.

& PFLEGE IHRES RASIERERS

- Pflegen Sie Ihr Gerat, um lange Freude damit zu haben.

« Wirempfehlen Ihnen, das Gerét nach jeder Verwendung zu reinigen.

« Der einfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Geréts ist, das Gerat nach
dem Gebrauch mit warmem Wasser abzusplen.

« Achten Sie darauf, dass der Schalter auf “OFF” steht, wenn das Gerét nichtin
Verwendung ist.

& REINIGUNG

3¢ TAGLICH
« Achten Sie darauf, dass der Rasierer abgeschaltet ist und der Stecker aus der Steckdose
gezogen wurde.
Driicken Sie die Entriegelungstaste, um den Scherkopf zu 6ffnen.
« Klopfen Sie Haarreste aus und verwenden Sie bei Bedarf einen Reinigungspinsel.




- Setzen Sie den Rasierkopf wieder auf.

3¢ MONATLICH

Fiihren Sie erst die taglichen Reinigungsschritte durch.

Offnen Sie den Scherkopf, indem Sie die Freigabetaste an der Vorderseite des
Rasierers driicken. Der Scherkopf rastet aus und kann vom Rasierer abgenommen
werden.

Losen Sie den inneren Klingentrager durch Drehen der Verschlussleisten gegen den
Uhrzeigersinn.

Ziehen Sie den innenliegenden Klingenhalter vom inneren Klingeneinsatz herunter.
Biirsten Sie alle Haarreste von den innenliegenden und duBeren Klingen ab und
spllen Sie die restlichen Verschmutzungen ab.

Setzen Sie den Klingeneinsatz wieder ein.

Setzen Sie den innenliegenden Klingenhalter wieder oben in den
Haarauffangbehalter ein und lassen Sie ihn einrasten, indem Sie die Haltearme im
Uhrzeigersinn drehen, bis Sie ein Klickgerausch horen.

¥ Warnsignal Scherkopf auswechseln

« Das Scherkopf auswechseln Symbol blinkt in 1 sekiindigen Intervallen auf, wenn der
Rasierer 600 Betriebsminuten erreicht hat.Das Scherkopf auswechseln Symbol blinkt
insgesamt 9 Minuten lang und erlischt dann.
Wird der Rasierer abgeschaltet und spater wieder ein, blinkt das Symbol so lange
weiter, bis insgesamt 9 Minuten erreicht wurden.
Blinkt das Scherkopf auswechseln Symbol, wenn der Rasierer abgeschaltet wird, blinkt
es noch 15 Sekunden weiter, bevor es erlischt.

& TRIMMER

Olen Sie die Zahne des Trimmers alle sechs Monate mit einem Tropfen Ndhmaschinendl.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN
STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:
- Das Gerat nicht unbeaufsichtigt liegen lassen, wenn sich der Stecker in der Steckdose
befindet.
- Das Geratimmer trocken halten
« Legen Sie das Gerat nur auf einer hitzebestandigen Oberflache ab.
« Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.
«  Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt
werden, um eine mégliche Gefahrdung auszuschlieBen.
- Das Kabel weder verbiegen noch knicken oder um das Gerat wickeln.
« Verwenden und bewahren Sie das Gerat zwischen 15 °C und 35 °C auf.
- Bitte keine Zubehorteile oder Aufsédtze verwenden, die nicht von uns geliefert

wurden.

Dieses Gerat und sein Stromkabel diirfen nicht von Personen unter 8 Jahren benutzt,
gereinigt, gewartet oder als Spielzeug verwendet werden. Bewahren Sie es stets
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Verwendung, Reinigung oder Wartung des Gerits durch Kinder tiber acht Jahre
oder Personen, die dieses Gerdt nicht kennen oder nicht damit vertraut sind bzw.
durch Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, sollte nur nach entsprechenden Anweisungen und unter der Aufsicht
eines verantwortungsbewussten Erwachsenen erfolgen, um sicherzustellen, dass die
damit verbundenen Gefahren verstanden und vermieden werden.

Das Gerét nicht in Flissigkeiten legen. Das Gerdt weder in der Ndhe %
einer Badewanne noch eines Waschbeckens, noch eines anderen @

Flissigkeitsbehalters verwenden. Gerét nicht im Freien einsetzen.

= FEHLERSUCHE

Wenn der Akku Ihres Rasierers vollkommen leer ist oder der Rasierer langer nicht
benutzt wurde, ldsst er sich moglicherweise nicht einschalten, auch wenn eram
Netzkabel hangt. Sollte das der Fall sein, lassen Sie den Rasierer etwa 15 Sek. aufladen,
bevor Sie ihn benutzen.

Ihr Rasierer sollte hauptsachlich kabellos verwendet und nur aufgeladen werden,
wenn der Akku schwach ist. Langere oder kontinuierliche Verwendung mit
angeschlossenem Netzkabel kann dazu fiihren, dass die Lebensdauer des Akkus
verringert wird.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten verwendeten umwelt- und

gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen Gerate, die mit diesem Symbol

gekennzeichnet sind, nicht tiber den normalen Hausmiill entsorgt werden, E
|

sondern missen wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.

= AKKU ENTFERNEN

« Der Akku muss vor der Entsorgung des Gerats aus dem Gerat entfernt werden.
Das Gerat muss vom Netz getrennt werden, wéhrend der Akku entnommen wird.

« Vergewissern Sie sich, dass der Rasierer vollkommen entladen ist.

« Nehmen Sie den Kopf vom Rasierer ab (Driicken Sie die Entriegelungstaste und ziehen
Sie den Kopf direkt vom Rasierapparat).

« Driicken Sie mithilfe eines kleinen Schraubenziehers die vordere Abdeckung vom
Rasierer.

« Losen Sie die 4 Schrauben an der vorderen Abdeckung des Rasierers.

« Entfernen Sie die hintere Abdeckung vom Kerngehause, um an den Akku zu gelangen.

« Entfernen Sie den Akku von der Platine und durchtrennen Sie die Kabel.
Der Akku muss sicher entsorgt werden.




NEDERLANDS

Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product.
Lees de instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat

m» KUNDENDIENST UND GARANTIE u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.
Dieses Produkt wurde gepriift und ist frei von Méngeln. -
Wir gewéhren fur dieses Produkt fiir den ab dem Originalkaufdatum beginnenden VOORZICHTIG

Garantiezeitraum eine Garantie auf alle Material- und Herstellungsfehler.
Sollte das Produkt innerhalb des Garantiezeitraums defekt werden, reparieren wir solche
Schédden kostenlos bzw. tauschen wir nach eigenem Ermessen das Produkt oder Teile
davon kostenlos aus, vorausgesetzt es ist ein Garantienachweis in Form eines Kaufbelegs
vorhanden.
Die Garantielaufzeit verlangert sich dadurch jedoch nicht. @ BELANGRIJKSTE KENMERKEN
Rufen Sie in einem solchen Fall einfach den Kundendienst in lhrer Region an. 1 Aan/uit schakelaar
Diese Garantie wird tiber Ihre normalen gesetzlichen Rechte hinaus angeboten. 2 Flexibel bewegende scheerkop en scheerunit
Diese Garantie giltin allen Léndern, in denen unser Produkt tiber einen zugelassenen 3 Onafhankelijk bewegende scheerkoppen
Handler vertrieben wurde. 4 Ontgrendelingsknop voor scheerunit
Diese Garantie schlie8t keine Produktschédden ein, die durch Nachléssigkeit oder 5 Sluit de haarkamer.
unsachgemafe Verwendung, Missbrauch, Modifikationen am Produkt oder 6 Aansluiting netvoeding

7

8

9

0

+ Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.
« Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is or storingen vertoond..

die Nichteinhaltung der erforderlichen technischen Anweisungen und/oder Pop up trimmer
Sicherheitshinweise entstanden sind. Trimmerknop

Der Garantieanspruch erlischt, wenn das Produkt durch eine nicht von uns autorisierte Adapter
Person zerlegt oder repariert wurde. 10 LCDdisplay
Halten Sie die Modellnummer bei jedem Telefonat mit unserem Kundendienst griffbereit « 2 jaar garantie

zur Hand. Ohne diese Nummer kdnnen wir lhnen leider nicht weiterhelfen.
Sie finden diese Nummer auf dem Typenschild auf Ihrem Gerat.

& OMTEBEGINNEN

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe scheerapparaat dagelijks
te gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen aan het nieuwe
scheersysteem.

& UW SCHEERAPPARAAT OPLADEN

Zorg ervoor dat uw handen, het apparaat en het snoer droog zijn, voordat u het
apparaat oplaadt.

Zet het apparaat uit.

Sluit de adapter op het product en vervolgens op het stopcontact aan. Laad het
apparaat minstens 24 uur op, voordat u deze voor het eerst gebruikt

- Nadat het scheerapparaat volledig is opgeladen zal het LCD-display aangeven dat het
scheerapparaat volledig is opgeladen.

Gebruik het product totdat de batterij bijna leeg is. Dit wordt aangegeven door het
LCD-display.

Laad het apparaat iedere 6 maanden gedurende 24 uur volledig op om de levensduur
van de batterijen te verlengen.

Indien de batterij leeg is, laadt deze binnen 90 minuten volledig op.

Het apparaat past zich automatisch aan op een voltage tussen 100V en 240V.




NEDERLANDS

€ GEBRUIK

¢ SCHEREN

Zorg ervoor dat het apparaat is opgeladen of gebruik deze op netvoeding.

Zet het apparaat aan.

Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan (#8).
Druk licht op de scheerkop tijdens het scheren (wanneer u te hard drukt, kan dit de
koppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).

Maak korte, ronddraaiende bewegingen.

% TONDEUSE

Schuif de aan/uit knop naar boven om de trimmer te activeren, terwijl het
scheerapparaat aan staat.

Druk op de ontgrendelingsknop van de tondeuse.

Houd de tondeuse in een rechte hoek op uw huid

Om de tondeuse in te schuiven, drukt u de bovenkant van de tondeuse achteraan naar
beneden tot de tondeuse onder de ontgrendelingsknop van de tondeuse klikt.

Tips voor de beste resultaten

Zorg ervoor dat uw huid droog is.

Houd het apparaat in een rechte hoek tegen de huid, zodat alle drie de scheerkoppen de
huid met een gelijke druk raken.

Maak langzame verticale bewegingen.

Het gebruik van korte, ronddraaiende bewegingen kan een beter resultaat geven in
moeilijke zones, voornamelijk rond de hals en kin.

Druk NIET te hard tegen de huid om schade aan de roterende scheerkoppen te
voorkomen.

& UW SCHEERAPPARAAT VERZORGEN

Zorg goed voor uw apparaat om een langdurige prestatie te garanderen.

Wij raden aan om uw apparaat na elk gebruik te reinigen.

De meest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is door de kop
na ieder gebruik met warm water af te spoelen.

Zet de schakelaar in de positie “off” wanneer u het apparaat niet gebruikt.

& REINIGEN

23

DAGELIJKS
Zorg dat het scheerapparaat uitgeschakeld is en de stekker uit het netstopcontact is
getrokken.
Open de scheerkop door de ontgrendelingsknop in te drukken en de meseenheid te
openen.
Klop opgehoopt geschoren haar af en gebruik indien nodig een schoonmaakborsteltje.
Plaats de folie-eenheid terug.

NEDERLANDS

3%  MAANDELIJKS

Voer eerst de stappen voor dagelijkse reiniging uit.

Open de scheerkop door te drukken op de ontgrendelingsknop op de voorzijde van
het scheerapparaat en de kop open te klappen weg van het behuizing van het
scheerapparaat.

Door de bevestigingen tegen de klok in te draaien, kunt u de snijbladdragers in de
behuizing vrijmaken

Trek de houder van de binnenste mesjes weg van de binnenste mesjes.

Verwijder met een borsteltje het haar grondig van de binnenste en buitenste mesjes
en spoel resterend afval weg.

Plaats het binnenste mesje terug.

Plaats de houder van de binnenste mesjes terug op het bovenste haaropvangstuk en
vergrendel de houder door de vergrendelingsarmen rechtsom te draaien tot de armen
‘vastklikken’.

3 WAARSCHUWING SCHEERKOPPEN VERVANGEN

Het pictogram voor het vervangen van de scheerkoppen knippert elke seconde
wanneer u het apparaat ongeveer 600 minuten hebt gebruikt.

Het pictogram voor het vervangen van de scheerkoppen knippert 9 minuten en
schakelt dan uit. Wanneer het apparaat aan en uit wordt gezet, gaat het pictogram
door met knipperen tot er een totaal van 9 minuten is bereikt.

Wanneer het pictogram voor het vervangen van de scheerkoppen knippert wanneer u
het apparaat uitschakelt, gaat het nog 15 seconden door met knipperen en houdt dan
op.

& TONDEUSE

Smeer de snijtanden van het apparaat iedere 6 maanden in met een druppel
naaimachineolie.

€@ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING - OM HET RISICO VAN BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND OF
PERSOONLIJK LETSEL TE VOORKOMEN:

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten en aan staat.

Houdt het apparaat te allen tijde droog.

Plaats het apparaat alleen op een hittebestendige ondergrond.

Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is or storingen vertoond.
Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een
ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.
Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.

Gebruik en bewaar het apparaat bij een temperatuur tussen 15°C en 35°C.

Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die welke door



NEDERLANDS

I

Remington® zijn/worden geleverd

Dit apparaat, inclusief het snoer, mag niet gebruikt worden, niet mee gespeeld worden,
niet worden gereinigd of onderhouden door personen jonger dan acht jaar en moeten te
allen tijde buiten hun bereik worden gehouden.

Het gebruik, reinigen of onderhoud van het apparaat door kinderen ouder dan acht jaar
of personen met gebrek aan kennis, ervaring of met beperkte fysieke, sensoriéle of
mentale capaciteiten mag alleen plaatsvinden nadat deze geschikte instructies hebben
gekregen en onder supervisie van een verantwoordelijke volwassene, om ervoor te
zorgen dat het veilig gebeurt en dat de betreffende risico’s begrepen en voorkomen
worden.

Dompel het apparaat niet onder in vloeistoffen, gebruik het nietin

de buurt van water (bv. badkuipen, douches, wastafels of andere g‘
eservoirs die water of andere vloeistoffen bevatten).

PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

Als de batterij van uw scheerapparaat volledig leeg is of het scheerapparaat lange tijd
niet werd gebruikt, start het scheerapparaat mogelijk niet wanneer u het gebruikt met
het snoer. In dit geval laadt u het scheerapparaat ongeveer 15 sec. op alvorens te scheren.
Uw scheerapparaat moet hoofdzakelijk in de snoerloze modus worden gebruikt en mag
alleen worden opgeladen wanneer de batterijlading laag is. Het uitsluitend gebruik met
netvoeding of voortdurende aansluiting op de netvoeding kan de levensduur van de
batterij verkorten.

&

BESCHERM HET MILIEU

Om
elek
niet

moeten ze worden teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.

milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en

tronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool
worden weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar
|

»

DE BATTERIJEN VERWIJDEREN

De batterij moet uit het apparaat worden gehaald, voor u deze weggooit.

Het apparaat mag niet op de netvoeding zijn aangesloten, wanneer u de batterij
verwijderd.

Zorg dat het scheerapparaat volledig is ontladen

Verwijder het scheerhoofd van het scheerapparaat (druk de ontgrendelingsknop in en
trek het scheerhoofd direct van de behuizing).

Gebruik een kleine schroevendraaier om de voorkant van het scheerapparaat los te
maken.

Verwijder de 4 schroeven aan de voorkant van het scheerapparaat.

Verwijder het achterpaneel van de binnenmantel om de batterijen bloot te leggen.
Maak de batterijen los van de printplaat en snij de bedrading door.

De batterij moet op de juiste manier worden weggegooid.

= SERVICE EN GARANTIE

Dit product is gecontroleerd en is vrij van gebreken.

Wij garanderen voor de garantieperiode vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum dat dit
product vrij is van gebreken ten aanzien van materiaal en afwerking.

Mocht het product binnen de garantieperiode defect gaan, dan zullen wij het product naar
eigen inzicht kosteloos geheel vervangen of gedeeltelijk repareren, mits een bewijs van
aankoop kan worden overhandigd.

Dit zal de garantietermijn echter niet verlengen.

Neem bij claims contact op met het Remington® Service Center in uw regio.

Deze garantie wordt verleend naast de aan u standaard toegekende geldende wettelijke
consumentenrechten.

Deze garantie is van toepassing in alle landen waar ons product via geautoriseerde dealers
wordt verkocht.

Deze garantie geldt niet ten aanzien van beschadigingen aan het product ten gevolge van
een ongeluk of verkeerd gebruik, misbruik, gevolgen van aan het product aangebrachte
wijzigingen of het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzingen, of vereiste technische
instructies en/of veiligheidsinstructies.

De garantie is niet van toepassing indien het product door derden werd gedemonteerd of
werd gerepareerd door een persoon die hiervoor geen (schriftelijke) autorisatie van ons
heeft ontvangen.

Houd het typenummer van het product bij de hand, wanneer u contact opneemt met het
Service Center. Zonder dit typenummer kunnen wij u niet helpen.

U vindt het typenummer op de identiteitsplaat van het apparaat




FRANCAIS

Nous vous remercions d‘avoir acquis ce produit Remington.

Avant utilisation, veuillez lire attentivement les instructions d'utilisation et les conserver
dans un endroit siir pour toute consultation ultérieure. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

ATTENTION

« N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
« Nutilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.

FONCTIONS CLE

@
1 Bouton marche/arrét
2 Ensemble de téte rotatives & de lames
3 Tétes flottantes indépendantes

4 Boutons de déverrouillage de la téte

5

6

7

8

9
10

Refermez le réservoir a poils.
Port d’alimentation
Tondeuse retractable
Bouton de la tondeuse
Adaptateur

Ecran LCD

- Garantie de 2 ans

Pour une meilleure performance de rasage, nous vous recommandons d'utiliser votre
nouveau rasoir tous les jours pendant 4 semaines pour laisser a votre barbe et votre
peau le temps de s'accoutumer au nouveau systeme de rasage.

& POURCHARGER VOTRE RASOIR

« Assurez-vous que vos mains, le rasoir et et le cable d’alimentation sont secs avant
de charger I'appareil.

« Assurez-vous que 'appareil est éteint.

« Branchezl'appareil sur le bloc d'alimentation puis sur le secteur et chargez-le au
moins 24 heures avant la premiére utilisation.

« Lorsque le rasoir est entierement chargé, I'écran LCD indique que le rasoir est

totalement chargé.

Utilisez I'appareil jusqu’a ce que le niveau de la batterie soit faible. Cela est indiqué

sur I'écran LCD.

« Recharchez complétement la batterie pendant 24 heures tous les 6 mois pour
maintenir la batterie en bon état.

« Une fois vide, la batterie se rechargera complétement en 90 minutes.
L'appareil s'adapte automatiquement au voltage du secteur entre 100 V et 240 V.

FRANCAIS

€ GUIDE D'UTILISATION

3 RASOIR

Assurez-vous que votre rasoir soit correctement chargé ou branché directement sur le
secteur.

Allumez le rasoir.

Tendez la peau avec votre main libre afin de redresser les poils (# 8).

N’appliquez qu’une pression légeére sur les tétes de rasage. (Une pression trop forte peu
endommager les grilles et les fragiliser).

Effectuez des petits mouvements circulaires.

3% TONDEUSE

Quand votre rasoir est allumé, faites glisser I'interrupteur on/off vers le haut afin
d’activer la tondeuse.

Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse.

Maintenez la tondeuse en angle droit par rapport a votre peau

Pour que la tondeuse se rétracte, poussez la partie supérieure de la tondeuse vers le
bas jusqu’a ce qu'elle s’enclenche au-dessous du bouton de déblocage de la tondeuse.

CONSEILS POUR DE MEILLEURS RESULTATS

Assurez-vous que votre peau est bien séche.

Tenez toujours le rasoir a angle droit par rapport a la peau pour que les trois tétes
soient en contact avec celle-ci avec une pression homogene.

Effectuez des mouvements de passage lents a modérés.

Des petits mouvements circulaires effectués sur les zones prononcées permettre
d’obtenir un rasage de plus prés, spécialement le long du coup et sur le menton.
Ne pas appuyer trop fortement sur la peau, pour éviter d'endommager les tétes
rotatives.

& ENTRETIEN DE VOTRE

RASOIR

Prenez soin de votre appareil afin d'assurer une performance durable.

Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil aprés chaque utilisation.

La méthode la plus simple et la plus hygiénique pour nettoyer le rasoir consiste a rincer
les tétes a l'eau chaude.

Gardez l'interrupteur en position “off” quand elle n'est pas en cours d'utilisation.

& NETTOYAGE AU QUOTIDIEN

3

QUOTIDIEN

Assurez-vous que le rasoir est hors tension et déconnecté de la prise électrique.
QOuvrez le compartiment a piles en appuyant sur les zones cotelées et en tirant vers le



FRANCAIS FRANCAIS

N'utilisez pas d’accessoires autres que ceux fournis.

bas.
« Eliminez les résidus de rasage excédentaires et utilisez une brosse de nettoyage si L'appareil y compris son cordon d'alimentation ne sont pas fait pour jouer. lis ne
s i doivent ni étre nettoyés ni entretenus par des personnes ayant moins de 8 ans. Cet
nécessaire Yy Yy

appareil doit rester hors de portée des enfants.
L'utilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants d’au moins

Remettez le bloc de la téte du rasoir en place.

* MENSUEL hluit?ns ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales -
réduites ou un manque d’expérience ou de savoir-faire, devra se faire uniquement
+ Procédez d'abord aux taches quotidiennes de nettoyage. aprés avoir recu des instructions appropriées et sous la supervision adéquate d’un
+ Ouvrezlatéte durasoir en appuyant sur le bouton de déblocage a I'avant du rasoir et en adulte responsable afin d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout
extrayant la téte de la structure du rasoir. risque de danger.
- Dévérouiller le support de lames en le faisant tourner dans le sens contraire des aiguilles - Ne pas le plonger dans I'eau ou tout autre liquide. Ne pas utiliser
d’une montre a proximité d’'une baignoire, d'une douche, d’'un lavabo ou de PN
« Séparezle support de la lame intérieure de la lame intérieure. tout autre équipement contenant de I'eau ni a I'extérieur.

« Nettoyez avec une brosse, en profondeur, pour éliminer les poils des lames intérieures et
extérieures et rincer les résidus.
« Remettezlalame intérieure en place.

= DEPANNAGE

« Replacez le support de la lame intérieure sur le conteneur supérieur de poils et « Silabatterie de votre rasoir est entiérement vide ou que le rasoir n'a pas été utilisé
verrouillez-la en place en faisant pivoter les bras de blocage dans le sens des aiguilles pendant une période prolongée, il est possible que le rasoir ne se mette pas en marche
d’une montre jusqu'a ce que les bras s'enclenchent a leur place. lorsque vous utilisez le cable. Si c’est le cas, chargez le rasoir pendant environ 15

secondes avant le rasage.
3¢ Avertissement de remplacement des tétes rotatives « Votre rasoir doit étre utilisé principalement en mode sans cable et ne peut étre

« Licéne de remplacement des tétes clignotera a 1 sec. d'intervalle a chaque fois que le rechargé que lorsque le niveau de la batterie est faible. Une utilisation exclusive sur le
rasoir atteint 600 minutes d’opération. réseau électrique ou une connexion continue au réseau entraineront une réduction de

« Licone de remplacement des tétes clignotera pendant 9 minutes puis s'éteindra. Si le la durée de vie de la batterie.
rasoir est éteint puis ré-allumé, I'icéne continuera de clignoter sur une durée totale de 9
minutes. & PROTEGER LENVIRONNEMENT

« Sil'icone de remplacement des tétes clignote lorsque le rasoir est éteint, il continuera de
clignoter pendant 15 secondes avant de s'arréter.

Afin d'éviter des problémes environnementaux ou de santé occasionnés par les substances
dangereuses contenues dans les appareils électriques et électroniques, ne jetez pas les
appareils marqués de ce symbole dans les ordures ménageéres lorsque

I'appareil ne peut plus étre utilisé. La mise au rebut peut s'effectuer

& TONDEUSE dans nos centres de service Remington ou les sites de collecte appropriés.

Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile pour machine a
coudre.

= RETIRER LA BATTERIE

La batterie doit étre retirée avant de jeter I'appareil.

L'appareil doit étre débranché du secteur lorsque vous enlevez la batterie.

Zorg dat het scheerapparaat volledig is ontladen

Retirez la téte du rasoir (Appuyez sur le bouton d’ouverture et tirez pour séparer la téte

€ CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE
AVERTISSEMENT - POUR EVITER TOUT RISQUE DE BRULURE,D’ELECTROCUTION,
D’INCENDIE OU DE BLESSURE
« Ne pas laisser le lisseur sans surveillance tant qu'il est branché. du rasoir du corps de l'appareil)
« Maintenez toujours I'appareil sec. ATaide d'un petit tournevis, séparez le couvercle avant du rasoir.
- Déposez I'appareil uniquement sur une surface résistante a la chaleur. Retirez les 4 vis situées a l'avant du rasoir.
- Nutilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement. Retirez le couvercle arriére du compartiment intérieur pour accéder a la batterie.
« Sile cordon est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses Séparez la batterie du circuit imprimé et coupez le fils.
techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout danger. Les piles doivent étre éliminées en toute sécurité.
Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de l'appareil.
Utilisez et entreposez ce produit a une température comprise entre 15°C et 35°C.




FRANCAIS

Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®.
®» SERVICE ET GARANTIE Antes de usarlo, lea detenidamente las instrucciones y guérdelas en un lugar seguro. Quite
todo el embalaje antes de usar el producto.

Ce produit a été controlé et ne présente aucun défaut.

Nous garantissons ce produit contre tout défaut de fabrication ou matériel pendant la durée
de garantie, a compter de la date d'achat initiale.

Si ce produit devenait défectueux durant la période de garantie, nous nous engagerions a le
réparer ou le remplacer, en partie ou en totalité, sur présentation d’une preuve d'achat.

Cela n'implique aucune prolongation de la période de garantie.

Sil'appareil est sous garantie, contactez simplement le service aprés-vente de votre région. @,

ATENCION

+ No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
+ No use el aparato si estd danado o si no funciona bien.

Cette garantie est offerte en plus de vos droits statuaires normaux. @ CARACTERISTICAS PRINCIPALES
La garantie s'applique a tous les pays dans lesquels notre produit a été vendu par un 1 Interruptor on / off (encendido / apagado)
revendeur agréé. 2 Conjunto de cuchillas y cabezal basculante
Cette garantie n’inclut pas les dégats causés a I'appareil suite a un accident, une mauvaise 3 Cabezales flexibles individuales

utilisation, une utilisation abusive, une modification du produit ou une utilisation ne 4 Boton de liberacion del cabezal

respectant pas les consignes techniques et/ou de sécrité. 5 Cierre el compartimento del pelo.

Cette garantie ne s'applique pas si le produit a été démonté ou réparé par une personne non 6 Puerto de alimentacion

autorisée par Remington. 7 Electrodomésctico extensible

Sivous appelez le service consommateurs, veuillez avoir en votre possession le numéro du 8 Botdn derecorte

modeéle, nous ne serons en mesure de vous aider sans celui-ci. 9 Adaptador

Il est situé sur la plaque signalétique, se situant sur l'appareil. 10 PantallaLCD

« 2 afos de garantia

® COMO EMPEZAR

Para obtener un éptimo afeitado se recomienda utilizar el nuevo aparato diariamente por
un periodo de hasta cuatro semanas para que la barbay la piel se acostumbren al nuevo
sistema de afeitado.

& PROCESO DE CARGA DEL APARATO

« Asegurese siempre de que sus manos, el aparato y el cable de alimentacion estén secos
antes de cargarlo.

« Apague el aparato.

« Alusarla por primera vez, conecte el aparato al adaptador, éste a la red eléctricay
cargue el aparato por lo menos durante 24 horas.

+ Quando a bateria da maquina de barbear estiver totalmente carregada, o visor LCD
indicara a carga completa.

«+ Utilize o produto até a bateria se encontrar quase descarregada. Tal serd indicado pelo
visor LCD.

+ Recérguela completamente durante 24 horas cada 6 meses para conservar la bateria.

+ Quando se encontrar descarregada, a bateria sera completamente carregada em 90
minutos.
El aparato se adapta automaticamente a un voltaje entre 100V y 240V.




€ INSTRUCCIONES DE USO

¢ AFEITADO

Asegurese de que el aparato esta debidamente cargado o conectado directamente a la
red eléctrica.

Encienda la afeitadora.

Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba (# 8).

Haga una ligera presion sobre el cabezal de la afeitadora durante el afeitado (una presion
fuerte puede causar danos en los cabezales y hacerlos propensos a roturas).

Utilice movimientos cortos y circulares.

3% RECORTE

Cuando el aparato esté encendido, deslice el interruptor on / off hacia arriba para
activarlo

Pulse el interruptor de liberacion del barbero.

Sostenga el barbero en dngulo recto con respecto a la piel

Parareplegar el barbero empuje la parte superior trasera del aparato hacia abajo hasta
que quede cerrado bajo el botdn de liberacion del barbero.

Consejos para obtener mejores resultados

Asegurese de que la piel esta seca.

Sostenga la afeitadora en angulos rectos con la piel para que los tres cabezales se apoyen
sobre ella con la misma presion.

Aféitese con movimientos de la mano moderados o lentos.

Haciendo movimientos circulares cortos en areas problematicas, obtendra un afeitado
més apurado, especialmente a lo largo de la linea del cuello y de la barbilla

NO presione con fuerza contra la piel a fin de evitar que los cabezales flotantes se
deterioren.

& CUIDADO DEL APARATO

Cuide el producto para asegurar un 6ptimo rendimiento

Recomendamos limpiar el aparato después de cada uso.

La manera mas higiénicay sencilla de limpiar el aparato es enjuagando el cabezal del
aparato con agua tibia después de su uso.

Mantenga el interruptor en la posicion “off” cuando no se utilice el aparato.

& LIMPIEZA

¥

DIARIA
Asegurese de que el aparato esta apagado y desconectado de la toma de red.
Abra el cabezal de la afeitadora presionando el bot6n de liberaciéon para abrir el conjunto
de cabezales.
Extraiga con golpes suaves el pelo sobrante del afeitado, utilizando un cepillo suave si
fuera necesario

Sustituya el cabezal.

3¢ MENSUAL

+ Realice primero el proceso de limpieza diaria.

« Abra el cabezal de la afeitadora pulsando el interruptor de liberacién situado en la
parte frontal y tirando del cabezal hasta apartarlo del cuerpo de la afeitadora.

«+ Libere el soporte interno de cuchillas rotando los brazos de bloqueo en sentido
contrario a las agujas del reloj.

« Tire del portador de cuchillas interiores hasta separarlo de las cuchillas.

+ Quite todos los pelos sobrantes de las cuchillas interiores y exteriores y elimine con
agua los demas restos.

+ Vuelva a colocar la cuchilla interior.

+ Vuelva a colocar el portador de cuchillas interiores en el compartimento superior del
peloy ciérrelo haciendo girar las manecillas de cierre en el sentido de las agujas del
reloj, hasta que encaje con un clic.

* Aviso de sustitucion de cabezal

« Elicono de sustitucion de cabezal parpadeara en intervalos de un segundo cada vez
que el aparato llegue a los 600 minutos de funcionamiento.

« Elicono de sustitucion de cabezal parpadeara durante 9 minutos y luego se apagara. Si
el aparato se apaga y luego se enciende, el icono seguira parpadeando hasta alcanzar
el total de 9 minutos.

« Sielicono de sustitucion de cabezal parpadea cuando el aparato esté apagado,
continuara parpadeando durante 15 segundos y luego se detendra.

& CORTAPATILLAS

Lubrique los dientes del aparato cada seis meses con una gota de aceite para maquinas
de coser.

€ INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
ADVERTENCIA - PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGAS ELECTRICAS,
INCENDIO O LESIONES:
« Nodeje el aparato desatendido mientras estd enchufado.
+ Mantenga el aparato seco en todo momento.
+ Nodeje el aparato sobre superficies que no sean resistentes al calor.
« No use el aparato si esta dafado o si no funciona bien.
+ Sielcable esta dafado, éste deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de
servicio, o alguien con cualificacion similar - para evitar peligro.
+ Nogire o dé lavuelta al cable, y no lo enrolle alrededor del aparato.
« « Utilicey guarde el producto a una temperatura de entre 15°Cy 35°C.
« No ponga ningtin otro acoplamiento o accesorio (recambio) que no haya sido
adquirido del fabricante.
+ Los menores de ocho anos no deben utilizar este aparato (cable incluido), jugar con él,




limpiarlo ni conservarlo, y debe mantenerse en todo momento fuera de su alcance.

«  Eluso, lalimpieza o la conservacion del aparato por parte de nifos mayores de ocho
anos o por cualquier persona sin el conocimiento o la experiencia necesarios o con
limitaciones fisicas, mentales o sensoriales solo deberia realizarse tras recibir las
instrucciones apropiadas y bajo la adecuada supervision de un adulto responsable,
para garantizar la seguridad de sus acciones y que se comprenden y evitan los peligros
que conlleva su uso.

« Nosumerja el aparato en ningun liquido, no lo use cerca del agua
(de la banera, del lavabo ni de cualquier otro recipiente) MX]

y tampoco en exteriores.

®» SOLUCION DE PROBLEMAS

+ Sila bateria de la afeitadora est4 totalmente descargada o el aparato no se ha utilizado
en mucho tiempo, puede que la afeitadora no funcione al enchufarla a la corriente. Si
esto ocurre, ponga la afeitadora a cargar durante unos 15 segundos antes de utilizarla.

- Laafeitadora debe utilizarse principalmente en modo sin cable y recargarse
Unicamente cuando la bateria alcance un nivel de carga bajo. El uso prolongado con
cable o tener el aparato conectado de forma continua a la red reduciran la vida de la
bateria.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las sustancias peligrosas con
que se fabrican los productos eléctricos y electrénicos, los aparatos con

este simbolo no se deben desechar junto con el resto de residuos

municipales, sino que se deben recuperar, reutilizar o reciclar.

=» CAMBIO DE LA BATERIA

Antes de desechar el aparato, debe retirarse la bateria.

Para retirar la bateria, el aparato debe estar desconectado de la red eléctrica.
Assurez-vous que le rasoir s'est entierement déchargé

Quite el cabezal de la afeitadora (presione el botén de liberacion y tire del cabezal
hacia fuera de la carcasa).

Con ayuda de un destornillador pequerio, retire la tapa frontal de la afeitadora.
Quite los 4 tornillos que hay en el frontal de la afeitadora.

Quite la tapa trasera de la carcasa interior para dejar las baterias al descubierto.
Retire las baterias de la placa del circuito y corte los cables.

Deseche la bateria de forma apropiada.

®» SERVICIO Y GARANTIA

Este producto ha sido comprobado y no presenta defectos.

Garantizamos este producto frente a cualquier problema ocasionado por defectos en los
materiales o en la fabricacion durante el periodo de garantia desde la fecha original de la
compra del consumidor.

Si el producto se hallara defectuoso dentro del periodo de garantia, nos
comprometemos a reparar cualquier defecto o a sustituir el producto o cualquier parte
de éste sin coste adicional, siempre y cuando se presente el comprobante de compra.
Esto no implica una extension del periodo de garantia.

Sila garantia esta vigente, llame al Centro de Servicios de su region.

Esta garantia excede sus derechos legales ordinarios como consumidor.

La garantia serd valida en todos los paises en los que nuestro producto haya sido vendido
através de un distribuidor autorizado.

Esta garantia no cubre ninguin tipo de dafo del producto debido a accidente o uso
incorrecto, abuso, modificacion o utilizacion distinta a la descrita en las instrucciones
técnicas o de seguridad.

Esta garantia no sera vélida si el producto ha sido desmontado o reparado por una
persona no autorizada por nosotros.

Sillama al Centro de Servicio, tenga a mano el nimero de modelo, de lo contrario no
podremos ayudarle.

Se encuentra en la placa de datos del aparato.




ITALIANO

Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®.
Prima dell'uso, leggere attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto
I'imballaggio prima dell'uso.

ATTENZIONE
« Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di
seguito descritti in questo manuale di istruzioni.
« Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1 Interruttore on/off

2 Testina rotante e unita lama
3 Testine oscillanti indipendenti
4 Pulsante dirilascio testina
5 Chiudere la vaschetta
6 Collegamento elettrico
7 Rifinitore a scomparsa
8 Pulsante rifinitore

9 Adattatore

0 Display LCD

- Garanzia di 2 anni

1

& COMEINIZIARE

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la vostra pelle al
nuovo sistema di rasatura.

& CARICARE LAPPARECCHIO

Assicurarsi che le mani, I'apparecchio e il filo siano asciutti prima di mettere in carica.
« Spegnere I'apparecchio.
Collegare I'apparecchio all'adattatore, poi alla corrente e caricare per almeno 24 ore
quando si usa per la prima volta.
« Dopo aver caricato completamente il rasoio, il display LCD indichera che il rasoio &
completamente carico.
Usare il prodotto fino a quando il livello della batteria & basso. Cio viene indicato dal
display LCD.
- Effettuare una carica completa di 24 ore ogni 6 mesi per mantenere la batteria in
buone condizioni.
« Una volta scarica, la batteria si carichera completamente in 90 minuti.
L'apparecchio si adatta automaticamente a correnti di voltaggio compreso tra 100V e
240V.

ITALIANO

€ COME USARE

¢ RASATURA

Assicurarsi che il 'apparecchio sia caricato adeguatamente o utilizzarlo direttamente
collegato alla corrente.

Accendere |'apparecchio.

Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale (fig.8).
Esercitare solo una leggera pressione sulla testina di rasatura mentre rasate (premendo
troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine che diventerebbero vulnerabili alle
rotture).

Utilizzare con movimenti brevi circolari.

¢ RIFINITORE

A rasoio acceso, far scivolare il pulsante verso l'alto per attivare il rifinitore

Premere il pulsante dirilascio dell'apparecchio.

Tenere l'apparecchio ad angolo retto rispetto alla vostra pelle

Per fare rientrare il rifinitore spingere la parte superiore del retro del rifinitore verso il
basso fino a quando si blocca premendo il pulsante di rilascio dell'apparecchio.

Suggerimenti per ottenere risultati migliori

Assicurarsi che la pelle sia asciutta.

Tenere l'apparecchio ad angolo retto rispetto alla pelle in modo che tutte e tre le
testine tocchino la pelle con uguale pressione

Effettuare movimenti da moderati a lenti.

Effettuando movimenti circolari brevi in zone ostinate si puo avere una rasatura piu
precisa, specialmente sul collo e sulla linea del mento.

NON premere con forza contro la pelle in modo da evitare di danneggiare le testine
rotanti.

& MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO

Trattare con cura l'apparecchio per avere prestazioni di lunga durata.
Raccomandiamo di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

Imodo pili semplice e piu igienico per pulire I'apparecchio & quello di sciacquare la
testina dopo l'uso con acqua calda.

Tenere l'interruttore in posizione “off” quando non in uso.

& PULIZIA

3¢ OGNIGIORNO

Assicurarsi che il rasoio sia spento e scollegato dalla presa di corrente.

Aprire la parte superiore del rasoio premendo il pulsante di rilascio per aprire il gruppo
testine.

Far fuoriuscire i peli in eccesso e utilizzare una spazzolina di pulizia se necessario.
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- Rimontare il gruppo testina. L'uso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio effettuati da bambini di eta
superiore agli otto anni o da chiunque non abbia conoscenza, esperienza o che abbia
.):(. MENSILMENTE ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali non devono essere effettuati senza aver

prima ricevuto istruzioni appropriate e sotto la supervisione di una persona adulta
responsabile per essere sicuri che I'apparecchio venga usato in modo sicuro e che i
possibili rischi siano compresi ed evitati.

Non immergere I'apparecchio in liquidi e non usarlo in
prossimita della vasca da bagno, del lavandino o di altri

Prima effettuare la pulizia quotidiana.

Aprire la testina del rasoio premendo il pulsante di rilascio sulla parte frontale del
rasoio e capovolgendola staccare la testina dal corpo del rasoio.

Per rimuovere il set di taglio, ruotare il blocco in senso anti-orario.

: StacFare il supporto deII? tagllenna interna da]le tagllerlne'lnFernAe. recipienti contenenti dell’acqua, e non usarlo all'aperto. N

« Togliere accuratamente i peli con una spazzolina dalle taglierine interne ed esterne e
sciacquare quello che resta.

« Riposizionare la taglierina interna. ®» RISOLUZIONE PROBLEMI

+ Posizionare il supporto della taglierina interna di nuovo sulla parte superiore della - Sela batteria del vostro rasoio @ completamente scarica o il rasoio non & usato da
tasca dove si raccolgono i peli e bloccare al suo posto ruotando le alette di blocco in molto tempo, il rasoio potrebbe non avviarsi all’accensione utilizzando il filo. In questo
senso orario fino a quando non si sente un ‘click’. caso, caricare il rasoio per circa 15 sec. prima di procedere alla rasatura.

« Il vostro rasoio deve essere utilizzato principalmente in modalita senza filo e deve
i} Avvertimento sostituzione testina essere ricaricato solo quando la carica della batteria & bassa. Un utilizzo prolungato con

- Licona di sostituzione testina lampeggera a intervalli di 1 sec ogni volta che collegamento alla presa di corrente o un continuo collegamento alla presa provochera
I'apparecchio raggiungera i 600 minuti di funzionamento. una riduzione della durata di vita della batteria.

« Licona di sostituzione testina lampeggera per 9 minuti e poi si spegnera. Se
I'apparecchio viene spento e poi riacceso I'icona continua a lampeggiare fino al <§é PROTEZIONE AMBIENTALE

raggiungimento dei 9 minuti.
Se I'icona di sostituzione testina lampeggia mentre I'apparecchio é spento, continuera
alampeggiare per 15 secondi e poi si arrestera.

Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti
elettriche ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo

simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti indifferenziati,

ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

@ RIFINITORE —
Lubrificare i dentini del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per macchine da ®» RIMOZIONE BATTERIA
cuctre. « Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima della rottamazione.
« Lapparecchio deve essere disconnesso dalla corrente quando si rimuove la batteria.
« Asegurese de que la afeitadora esté totalmente descargada.
0 IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA « Rimuovere la testina dal rasoio (Premere il pulsante di rilascio e staccare la testina dal
AVVERTENZA - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, INFORTUNI DA ELETTRICITA, corpo del rasoio).
INCENDI O LESIONI PERSONALI: - Togliere il coperchio frontale del rasoio usando un piccolo giravite.
« Non lasciare I'apparecchio incustodito con la spina inserita. « Rimuovere le 4 viti situate sulla parte frontale del rasoio.
« Mantenere I'apparecchio sempre asciutto. « Rimuovere il coperchio posteriore dall'alloggiamento interno per scoprire le batterie.
« Appoggiare 'apparecchio solo su superfici resistenti al calore. « Staccare le batterie dalla scheda dei circuiti e tagliare i fili.
« Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male. La batteria deve essere smaltita in sicurezza.
« Seil cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, dall’ agente di servizio o da
qualcun altro similmente qualificato, per evitare pericoli. ®» ASSISTENZA E GARANZIA

- Non intrecciare o attorcigliare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio

« Usare e conservare il prodotto a una temperatura compresa trai 15°C e i 35°C.

- Montare sull'apparecchio solo gli accessori forniti in dotazione.

« Lapparecchio, incluso il suo filo, non deve essere assolutamente utilizzato da persone
di eta inferiore agli otto anni e deve sempre essere tenuto fuori dalla loro portata.

Il prodotto é stato controllato ed & privo di difetti.

Offriamo garanzia sul presente prodotto per qualsiasi difetto dovuto a materiale o
lavorazione carenti per il periodo di durata della garanzia a partire dalla data di acquisto del
consumatore.

Qualora il prodotto dovesse rivelarsi difettoso entro il periodo di garanzia, provvederemo
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gratuitamente a riparare il difetto o a sostituire il prodotto o parte di esso purché in
presenza di documento attestante |'acquisto.

Cio non comporta un’estensione del periodo di garanzia.

In caso di problemi relativi alla garanzia, chiamate il Centro Assistenza della vostra zona.
Tale garanzia é offerta in aggiunta a quella prevista per legge.

La garanzia si applichera a tutti i paesi in cui il nostro prodotto é stato venduto mediante un
rivenditore autorizzato.

La garanzia non include i danni causati al prodotto accidentalmente o per cattivo uso,
abuso, alterazione del prodotto o uso incompatibile con le istruzioni tecniche e/o di
sicurezza.

La garanzia non sara applicata se il prodotto é stato smontato o riparato da personale da
noi non autorizzato.

In caso si contatti un Centro Assistenza, occorre comunicare sempre il modello del
prodotto.

Il modello é riportato sul prodotto.

Tak fordi du kebte dit nye Remington® produkt.
Forud for brug bedes du venligst gennemlaese disse instruktioner ngje og opbevare dem
sikkert. Fjern venligst al emballage forud for brug.

ADVARSEL

« Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne
brugsanvisning. Undlad at tilslutte andet tilbehor end det vi leverer.

Undlad at andvende apparatet, hvis det er beskadiget, ikke fungerer korrekt eller har
veeret tabtivand.

& HOVEDFUNKTIONER

1 Teend/Sluk kontakt

2 Samling af drejeligt hoved og skaringselement
3 Individuelle fleksible hoveder
4 Knap til hovedafkobling

5 Luk harskuffen.

6 Stromstik

7 Fremskydelig trimmer

8 Trimmer knap

9 Adapter

0 LCD Display

« 2 ars garanti

1

& KOM GODTIGANG

For en optimal barbering anbefales det at du bruger din nye barbermaskine dagligt i op til fire
uger, for at give dit skeeg og din hud mulighed for at veenne sig til det nye barberingssytem.

& OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE

« Veer sikker pa at dine haender, barbermaskinen og stremledningen er ter forud for at den
oplades.

«+ Sluk for apparatet

« Forbind barbermaskinen til adapteren, derefter til stikkontakten og lad den oplade i
mindst 24 timer, forud for at den bruges for forste gang.

« Narbarbermaskinen er fuldt opladet, vil LCD-displayet vise det.

« Brug apparatet indtil batteriniveauet er lavt. Dette indikeres pa LCD-displayet.

« Oplad apparatet fuldstaendigt i 24 timer, hver 6. maned for at opretholde batteriets
funktionalitet.

« Nar batteriet er tomt, vil det blive fuldt opladet i labet af 90 min.
Apparatet tilpasser sig automatisk til en spaendingsstyrke pad mellem 100V og 240V.

€ SADAN BRUGES

¢ BARBERING
« Seorg for at barbermaskinen er hensigtsmaessigt opladet eller brug apparatet sat direkte




til stikkontakten.

Teend for barbermaskinen.

Straek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst (# 8)

Tilfer kun let pres pa barberingshovedet under barbering (for meget pres pa hovederne
kan forsage skade pa disse eller gere dem modtagelige overfor beskadigelse).

Brug korte, cirkulaere strog.

3¢ TRIMMING

Imens barbermaskinen er teendt glides teend/sluk kontakten opad for at aktivere
trimmeren.

Tryk pa trimmerfriggrelsesknappen.

Hold trimmeren i en ret vinkel i forhold til din hud

Treek trimmeren tilbage ved at trykke gverste ende af trimmeren nedad indtil den laser
under trimmerfrigerelsesknappen.

Tips til at opna det bedste resultat

Serg for atdin hud er tor.

Hold barbermaskinen i den rigtige vinkel i forhold til din hud, saledes at alle tre hoveder
bergrer huden med jeevnt fordelt tryk.

Brug moderate til langsomme strog.

Brugen af korte, cirkuleere bevaegelser pa genstridige omrader kan hjaelpe til at opnad en
teettere barbering, iseer langs halsen og omkring hagen.

PRES IKKE hérdt mod huden for at undga skader pa folien.

& VEDLIGEHOLDELSE AF DIN BARBERMASKINE

Plej og vedligehold dit apparat for at sikre en lang levetid med optimal ydeevne.
Vianbefaler at du renger dit apparat hver gang du har brugt det.

Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengere apparatet p4, er ved at rense
apparatets hovede i varmt vand efter endt brug.

Hold apparatet slukket nar det ikke er i brug.

& RENGOZRING

3 DAGLIG

Serg for at barbermaskinen er slukket og dens stik trukket ud af stikkontakten.
Tryk pé hovedudlgserknappen for at dbne barberhovedet.

Bank harrester ud med lette bank og brug rengeringsbgrsten om ngdvendigt.
Seet barberhovedet pa igen.

3¢  MANEDLIGT

Udfer forst trinene i den daglige rengering.

Abn barbermaskinehovedet ved at trykke pé frigorelsesknappen pa barbermaskinens
forside og &bn hovedet vaek fra barbermaskinens hoveddel.

Friger det indre skaer ved at rotere lasearmene mod uret

Traek den indre skaerbeskytter vaek fra det indre skaer.

Borst grundigt harene af indre og ydre skaer og skyl tilbagevaerende snavs ud.

Sat det indre skaer tilbage.

St den indre skaerbeskytter tilbage pa den gvre haropsamler og las den pa plads ved
at dreje lasearmene med uret indtil armene ‘klikker’ pa plads.

3¢ "Udskift hovede” - advarsel

“Udskift hovede” ikonet vil lyse med 1 sekunds intervaller hver gang barbermaskinen
nar 600 minutters driftstid.

“Udskift hovede” ikonet vil blinke i 9 minutter og derefter blive slukket. Hvis
barbermaskinen slukkes og teendes igen, vil ikonet blive ved med at blinke til den
samlede tid for ikonets blinken har ndet 9 minutter.

Hvis “udskift hovede” ikonet blinker nar barbermaskinen slukkes, vil det fortsat blinke i
15 sekunder efterfglgende for det stopper

@

TRIMMER

Smer teenderne pa trimmeren hvert halve ar, med én drabe symaskineolie.

4

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER:

ADVARSEL - FGLGENDE B@R OVERHOLDES, FOR AT RISIKOEN FOR FORBRANDINGER,
ELEKTRISK ST@D, BRAND ELLER PERSONSKADE REDUCERES

Lad aldrig apparatet sta uden opsyn, nar det er sluttet til lysnettet.
Serg for, at enheden altid er tor
Stil kun apparatet fra dig pa en varmebestandig overflade.

Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevaerkstedet
eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

Undga at sno eller sl& knak pé ledningen, og vikl ikke ledningen rundt om apparatet.
Brug og opbevar produktet ved en temperatur pa mellem 15°C og 35°C.

Undlad at tilslutte andet tilbehor end det vi leverer.

Apparatet, inklusive ledning, ma ikke bruges, leges med, rengeres eller vedligeholdes
af personer pa under otte ar, og ber altid holdes uden for deres raekkevidde.

Brug, rengering eller vedligeholdelse af apparatet, af bgrn pa mere end otte ar, eller
personer med mangel pa kendskab, erfaring eller med reduceret fysisk, sensoriske eller
psykiske handicap, ber kun foretages efter passende instruktion og under forsvarligt
tilsyn af en ansvarlig voksen, for at sikre at de tilknyttede farer og risici forstas og
undgas.

Undgé at saette apparatet ned i vaeske, bruge det naer et fyldt badekar, en fyldt

handvask, eller enhver anden vaeskebeholder, og brug det ikke udenders.
"



= FEJLFINDING

+ Huvis dit barbermaskinebatteri er helt opbrugt, eller barbermaskinen ikke har veaeret
brugtilaengere tid, starter barbermaskinen muligvis ikke, nar den anvendes med
ledningen. Sker dette, skal barbermaskinen oplades i cirka 15 sek. inden barbering.

+ Du ber hovedsagligt anvende barbermaskinen uden ledning og kun genoplade den, nar
batteriniveauet er lavt. Anvendes barbermaskinen i leengere tid med ledningen i
stikkontakten eller kontinuerligt med tilslutning til stikkontakten afkortes batteriets
levetid.

& MILJOBESKYTTELSE

Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholdg faglige
stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres

pé en dertil udpeget lokal genbrugsstation for at undga skade pa milje

og menneskers sundhed.

= FJERNELSE AF BATTERI

Batteriet skal flernes fra apparatet for end det skrottes.

Apparatet skal frakobles stikkontakten for batteriet fiernes.

Assicurarsi che il rasoio sia completamente scarico

Tag hovedet af barbermaskinen (tryk pa frigerelsesknappen og traek hovedet opad og af
barbermaskinens hoveddel)

Ved hjalp af en lille skruetraekker lirkes forskjoldet af barbermaskinen.

Afmonter de 4 skruer pa barbermaskinens forside.

Afmonter bagskjoldet fra kabinettets inderside sa batterierne afdaekkes.

Lirk batterierne fri af printkortet og klip ledningerne over.

Batteriet skal afskaffes pa sikker vis.

®»  SERVICE OG GARANTI

Dette produkt er blevet kontrolleret og er fri for defekter.

Vigarantere dette produkt mod eventuelle defekter, som skyldes defekt materiale eller
materialefejl i garantiperioden, fra den oprindelige dato for forbrugerkebet.

Hvis der skulle opsta en defekt i forbindelse med produktet, inden for garantiperioden, vil vi
reparere enhver sadan defekt, eller vaelge at erstatte produktet eller dele heraf uden gebyr,
safremt der foreligger bevis for keb.

Dette vil ikke resultere i en forleengelse af garantiperioden.

I tilfeelde af garantiindlgsning rettes der blot henvendelse til dit neermeste Service Center.
Denne garanti tilbydes i tillaeg til og udover dine normale rettigheder som forbruger.
Denne garanti skal gere sig geeldende i alle lande, hvor vores produkt er blevet solgt af en
autoriseret forhandler.

Denne garanti omfatter ikke skader pa produktet, der opstar som resultat af ulykker eller
fejlbrug, misbrug, &endring af produktet eller brug af produktet, som er uforenelig med de

tekniske og/eller sikkerhedsmaessige instruktioner.

Denne garanti vil ikke veere geeldende, hvis produktet er blevet skilt ad eller repareret af en
person, der ikke er autoriseret af os.

Hvis du henvender dig til Service Centret, bedes du venligst have Modelnummeret ved
haende, eftersom vi ikke vil kunne hjzelpe dig uden.

Det forefindes pa den dataplade, som kan findes pa apparatet.




Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt.
Las foljande bruksanvisningar noggrant fore anvandning och férvara dem pé séker plats. Ta
bort allt férpackningsmaterial fore anvandning.

OBSERVERA

« Anvand inte apparaten for nagra andra andamal an sadana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
« Anvand inte apparaten om den ar skadad eller fungerar daligt.

NYCKELFUNKTIONER

@

1 Pa/av-knapp

2 Rorligt huvud & klippuppséattning
3 Enskilda Flexibla huvuden

4 Knapp for 16sgoring av huvudet
5 Stang harfickan.

6 Stromuttag

7 Uppfallbar trimmer

8 Trimmerknapp

9 Adapter

10 LCD-display

« 2 ars garanti

® KOMMA IGANG

For bésta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvénder din nya rakapparat dagligen i
upp till fyra veckor for att ditt skdgg och din hud ska vénja sig vid det nya rakningssystemet.

& LADDA DIN RAKAPPARAT

« Setill att hander, rakapparat och stromsladd ar torra innan rakapparaten anvands.

« Stdngav apparaten.

« Anslut rakapparaten till adaptern, sedan till natuttaget och ladda i minst 24 timmar
fore forsta anvandningen.

« LCD-skdrmen visar nér rakapparaten &r helt laddad.

« Anvand apparaten tills LCD-skdrmen visar lag batteriniva.

« Ladda fullti 24 timmar en gang i halvaret for att halla batteriet i gott skick.

« Etttomt batteri laddas helt pa 90 minuter.
Enheten anpassar sig automatiskt till en natspanning mellan 100V och 240 V.

€ ANVANDNING

¥ RAKNING
« Setill att din rakapparat ar fulladdad eller anvénds direkt via natuttaget.
« Startarakapparaten.
« Strack ut huden med din andra hand s& att hérstrana reser sig rakt ut (nr 8).

« Tryck endast latt pa rakhuvudet under rakningen (trycker du for hart kan det skada
huvudena och gora att de bryts lattare).
« Anvand korta, cirklande rorelser.

3¢ TRIMNING
« Medan rakapparaten &rigang for du av/pé-reglaget uppat for att aktivera trimmern.
« Tryck pa frigéringsknappen for trimmern.
« Hall trimmern i ratt vinkel mot huden.
« Fallihop trimmern genom att skjuta den Gvre baksidan nedat sa att den lases fast under
frigéringsknappen for trimmern.

®» Tips for bast resultat

Setill att huden ar torr.

Hall rakapparaten i rat vinkel mot huden sa att alla tre huvudena vidrér huden med lika

mycket tryck.

« Anvand lagom snabba till ingsamma strykande rorelser.
Man kan fa en narmare rakning om man anvénder korta, cirklande rérelser pa svarare
omraden, sarskilt langs halsen och vid haklinjen.

« TRYCKINTE hért mot huden, sé undviks skador pa de roterande huvudena.

@ SKOTSEL AV RAKAPPARATEN

« Tahand om din apparat for att fa en ldngvarig prestanda.

Virekommenderar att du rengdr apparaten efter varje anvandning.

Det enklaste och mest hygieniska sattet att reng6ra apparaten pa ar att skélja
huvuddelen under varmt vatten efter anvandningen.

Stromknappen ska sta pa “off” (av) nar den inte anvands.

@ RENGORING

3¢  DAGLIGEN
« Kontrollera att rakapparaten ar franslagen och att den ar bortkopplad fran elnatet
Tryck pa frigéringsknappen sa att rakhuvudet kan 6ppnas for att komma at
huvudenheten
« Tabort harrester och anvand rengéringsborsten vid behov
« Stang rakhuvudsenheten.

3¢ MANADSVIS
« Gor forst den dagliga rengéringen.
- Oppna rakapparathuvudet genom att trycka pa frigéringsknappen pa rakapparatens
framsida och slapp upp rakhuvudet fran rakapparatens huvuddel.
« Frigor trimmern genom att vrida ldsarmen motsols.
« Tabortdeninre skarhallaren fran de inre skararna.
« Borstabortallt har fran de inre och yttre skdrarna och rensa bort restmaterial.
- Satttillbaka deninre skéraren.
« Sattdeninre skérhallaren pa det 6vre harfacket och las fast den genom att rotera



ldsarmarna medurs sé att det hors ett klickljud nar de ar pa plats.

3¢ Varning vid behov av huvudbyte

Lampan intill symbolen for “Byte av huvud” blinkar med 1 sekunds intervall varje gang
rakapparaten har varit i drift i 600 minuter.

Symbolen for “Byte av huvud” blinkar i 9 minuter och stangs sedan av. Om rakapparaten
stangs av och sedan startas igen kommer symbolen fortsatta blinka tills den totala tid
den blinkat ar 9 minuter.

Om symbolen for “Byte av huvud” blinkar nar rakapparaten ar avstangd kommer den
fortsatta blinka under 15 sekunder och sedan sluta

& TRIMMER

Smorj trimmerns tander en gang i halvaret med en droppe symaskinsolja.

€ VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER

VARNING - FOR ATT MINSKA RISKEN FOR BRANNSKADOR, ELEKTRISKSTOT, BRAND ELLER
PERSONSKADOR:

Lamna inte apparaten utan tillsyn nar den &r ansluten.

Se till att enheten alltid &r torr

Lagg endast ner apparaten pa en varmetalig yta.

Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

Om sladden ar skadad méste den erséattas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med
liknande kompetens for att undvika skaderisker.

Vrid eller vik inte sladden, och snurra den inte runt apparaten.

Anvénd och forvara produkten vid en temperatur mellan 15°C och 35°C.

Anvénd bara tillbehor och 6vrig utrustning som féretaget tillhandahaller.

Apparaten, inklusive sladd, far inte anvdndas av, lekas med, rengéras eller underhéllas av
barn under atta ars alder, och maste alltid forvaras utom rackhall for dessa.

Anvéndning, rengoring eller underhall utav apparaten av barn Gver atta ér eller av
nagon som saknar kunskapen, erfarenhet eller som har reducerad fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet far endast ske efter limpliga anvisningar fran och under tillrackligt
Overinseende av en ansvarig vuxen, for att garantera att sakerheten uppratthalls och att
riskerna som finns har forstatts och kan undvikas .

Placerainte apparaten i vatska, anvand den inte nara
vatten eller ett badkar .
‘)

®» FELSOKNING

« Om batteriet ar fullstandigt urladdat eller om rakapparaten inte har anvénts under en
langre tid kanske apparaten inte startar nar den ansluts till elnatet. Ladda i sa fall
rakapparaten under ungefér 15 minuter fére rakningen.

- Rakapparaten dr framst avsedd for tradl6s anvandning och bor endast laddas nar
batteriladdningen ar [ag. Natanslutning under langre tid eller standig anslutning till
elndtet gor att batteriet laddas ur fortare.

& MILJOSKYDD

For att undvika miljé- och halsoproblem som beror pa farliga amnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som dr markta med denna
symbol kastas tillsammans med osorterat hushallsavfall utan de
ska tillvaratagas,ateranvandas eller atervinnas.

w N

= BORTTAGNING AV BATTERI

- Batteriet maste tas ut ur apparaten innan den avyttras.

« Apparaten maste kopplas ifrdn natuttaget nér batteriet tas bort.

« Seorg for at barbermaskinen er fuldsteendig afladet for al strom.

« Tabortrakhuvudet fran apparaten (tryck pa frigéringsknappen och lyft rakhuvudet fran
héljet).

« Lossa framstycket fran rakapparaten med en liten skruvmejsel.

« Tabortde (4) skruvarna pa rakapparatens framstycke.

« Tabort bakstycket fran insidan for att komma &t batterierna.

« Lossa batterierna fran kretskortet och skar av ledningarna.
Batteriet maste lamnas till batteriatervinningen.

= SERVICE OCH GARANTI

Produkten har kontrollerats och &r utan fel.

Vigaranterar att denna produkt inte har nagra fel som uppkommit pa grund av materialfel
eller tillverkningsfel under garantiperioden fran inkopstillfallet pa originalkvittot.

Skulle produkten fungera felaktigt fore garantiperiodens utgang, reparerar vi defekten eller
véljer att ersdtta produkten eller nagon del av den utan extra kostnad, under férutsattning
att inkdpsbevis/kvitto kan uppvisas.

Detta innebar inte en férlangning av garantiperioden.

Ring ditt lokala servicecenter vid utnyttjande av garantin.

Denna garanti galler utéver och under langre tid &n dina normala konsumentrattigheter.
Garantin géllerialla lander dér var produkt séljs via en auktoriserad aterforséljare.

Denna garanti inkluderar inte skador pa produkten som uppkommit pa grund av olycka eller
felaktig anvdandning, dverkan, &ndringar pa produkten eller anvéndning som inte fljt de
tekniska och/eller sakerhetsanvisningar som angivits.

Garantin upphor att galla om produkten monteras isér eller repareras av en person som inte



SUOMI

Kiitamme, ettd valitsit tamén uuden Remington®-tuotteen.
Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttda ja sailyta ne turvallisessa paikassa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kédyttoa.

auktoriserats av oss.

Om du ringer servicecentret ber vi dig ha modellnumret till hands, da vi behéver det for
att kunna hjalpa dig.

Du finner numret pa mérkplattan pé apparaten.

HUOMIO

- Al4 kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
- Al4 kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

@ TARKEIMMAT OMINAISUUDET
1 Virtakytkin

2 Ajopaa ja leikkuuterayksikko
3 FErilliset joustavat ajopaat

4 Ajopdan vapautuspainike

5 Sulje partakarvasailio.

6 Virtaliitanta
7
)
9
0

Ylésnouseva rajain
Trimmerin painike
Verkkolaite
LCD-ndyttd

« 2 vuoden takuu

1

& ALOITUSOPAS

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, etta kdytat uutta
partakonettasi paivittain jopa neljan viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat uuteen
parranajomenetelmaan.

& PARRANAJOKONEEN LATAUS

« Varmista aina ennen partakoneen lataamista, etta kdtesi, partakone ja virtajohto ovat
kuivat.

+ Sammuta virta laitteesta.

- Liitd partakone adapteriin ja sitten verkkovirtaan vahintdan 24 tunniksi ennen
ensimmaista kdyttokertaa.

+ Kun parranajokone on taysin ladattu, LCD-ndytto osoittaa tdyden lataustason.

« Kayta laitetta, kunnes akku on lahes tyhja. Tasta on merkkind LCD-ndytto.

« Akun toimintakyvyn sailymiseksi lataa sitd 24 tuntia joka 6. kuukausi.

« Tyhjén akun lataaminen tdyteen kestaa 90 minuuttia.
Laite mukautuu automaattisesti 100 V - 240 V -verkkojdnnitteeseen.

€© KAYTTOOHJE

% PARRANAJO
« Varmista, ettd parranajokone on kunnolla ladattu tai kdyta verkkovirtaa.
+ Kytke parranajokoneen virta paille.
+ Venytd ihoa vapaalla kddellasi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn (kuva 8).




+ Paina parranajon aikana ajopéatd vain kevyesti (liiallisen voiman kéytto saattaa
vaurioittaa ajopdita ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).
«  Kéytd lyhyita, ympyranmuotoisia liikkeita.

¥ RAJAUS
+ Partakoneen ollessa paalla liu'uta on/off-virtakytkin yléspéin, jos haluat kdyttaa rajainta.
+ Paina trimmerin vapautuspainiketta.
+ Pidé trimmerié oikeassa kulmassa ihoosi ndhden
+ Saattrimmerin pois painamalla trimmerid ylhaalta takaa alaspdin, kunnes trimmerin
vapautuspainike lukittuu.

®» Vinkkeja parhaan ajotuloksen saavuttamiseen

« Varmista, ettd ihosi on kuiva.
Pida parranajokonetta aina oikeissa kulmissa ihoon nahden siten, etta kaikki kolme
ajopaata koskettavat ihoa yhtéa suurella paineella.

+ Kaéytd kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeita.
Lyhyiden ympyrdan muotoisten liikkeiden avulla helpotat paremman ajotuloksen saamista
hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

- ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, silld se saattaa vaurioittaa pydrivid ajopéita.

& PARRANAJOKONEEN HOITO

Pida huolta laitteestasi, jotta se pysyy kunnossa pitkaan.

Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kayttokerran jalkeen.

Helpon ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopaa lampimalla
vedelld kdyton jalkeen.

Pida kytkin aina "off"-asennossa, kun laite ei ole kdytossa.

& PUHDISTAMINEN

3¢ PAIVITTAIN

- Varmista, ettd parranajokone on kytketty pois paaltd ja irrotettu verkkovirrasta.
Avaa ajopdad painamalla vapautuspainiketta
Napauta pois irtonaiset partakarvat ja kdyta puhdistusharjaa tarvittaessa.
Aseta ajopadkokoonpano takaisin

* KUUKAUSITTAIN

Suorita ensin pdivittdainen puhdistus.

Avaa ajopdd painamalla parranajokoneen edesséd olevaa vapautuspainiketta ja poista
ajopaa napsauttamalla parranajokoneen rungosta.

Vapauta rajain kdantamalla lukitusvipua vastapdivaan.

Veda sisempi leikkuuterdn kannatin pois sisemmistéd leikkuuterista.

Harjaa karvat huolellisesti sisemmista ja uloimmista leikkuuterista ja huuhtele jaljelle
jaanytlika.

Aseta sisempi leikkuutera takaisin.

Aseta sisemman leikkuuterdn kannatin takaisin ylempé&an partakarvasiilioon, ja lukitse

paikoilleen kaantamalla lukitusvarsia myotapaivaan, kunnes ne "napsahtavat"
paikoilleen.

3¢ Ajopédan vaihdon varoitus

« Ajopaan vaihdon kuvake vilkkuu 1 sekunnin vélein aina, kun parranajokonetta on
kaytetty 600 minuuttia.

« Ajopaan vaihdon kuvake vilkkuu 9 minuuttia ja sitten se sammuu. Jos parranajokone
kytketadn pois paalta, kuvake jatkaa vilkkumista uudelleen kdynnistyksen jalkeen
kunnes 9 minuutin kokonaisaika on saavutettu.

«+ Jos ajopdan vaihdon kuvake vilkkuu parranajokonetta sammutettaessa, se jatkaa
vilkkumista vield 15 sekuntia ja sammuu sitten

& RAJAIN

Voitele rajaimen hampaat tipalla ompelukonedljyd kuuden kuukauden valein.

€ TARKEITA TURVAOHJEITA

VAROITUS - NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN,
TULIPALOJEN JA HENKILOVAHINKOJEN VALTTAMISEKSI:

- Al4 jata laitetta vaille silmallapitoa, kun se on kytketty sahkoverkkoon.
Pida laite aina kuivana
Ala kayta laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
. Al4 kayta laiteta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitdd antaa valmistajan, timén huoltopalvelun tai
vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen vélttamiseksi.
Alé kierr4 tai taivuta virtajohtoa, &18ka kierré sité laitteen ympérille.
Kaytto- ja sailytyslampatilan tulee olla 15 °C:n ja 35 °C:n vélilla.
Alé kdytd muita kuin valmistajan omia lisélaitteita.
Alle 8-vuotiaat lapset eivat saa kdyttad, puhdistaa tai hoitaa laitetta ja sen virtajohtoa tai
leikkid silld. Laite tulee aina pitad poissa lasten ulottuvilta.
Yli 8-vuotiaat lapset tai henkil6t, joilla ei ole tarpeeksi tietoa, kokemusta tai joiden aistit,
fyysiset tai henkiset ominaisuudet rajoittavat laitteen kdyttoa, saavat kayttaa laitetta
heista vastuussa olevan henkilon valvonnassa ja saatuaan riittavan ohjeistuksen. Tama
varmistaa, etta kaytto on turvallista ja kdyttoon liittyvat vaarat ymmarretdan ja ne
osataan valttaa.

Alé upota laitetta nesteeseen, a4 kdyta sitd kylpyammeen, lavuaarin
tai muun vetta sisaltavan astian laheisyydessa. Al kayta laitetta ulkona. M

®»  VIANETSINTA

Jos parranajokoneen akku on tdysin tyhjd tai parranajokonetta ei ole kdytetty pitkaan
aikaan, parranajokone ei ehka kdynnisty kdytettdessa virtajohtoa. Jos tama tapahtuu,
lataa parranajokonetta noin 15 sekuntia ennen parranajoa.



+ Parranajokonetta tulisi aina kdyttaa langattomana ja ladata vain, kun akun lataus on
alhainen. Pitka virtajohdollinen kaytto tai jatkuva verkkovirtaan liitanta lyhentaa akun
kestoikaa

& YMPARISTON SUOJELU

Jotta viltettaisiin ympadristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista
aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, télla symbolilla varustetut

laitteet tulee havittaa erillaan lajittelemattomista jatteistd, ne on

otettava talteen ja kierratettava.

=» AKUN POISTAMINEN

« Akku tulee poistaa laitteesta ennen laitteen havittamista.

- Laite tulee akkua poistettaessa kytkea irti verkkovirrasta.

- Kontrollera att rakapparaten ar helt urkopplad.

- Irrota ajopaa parranajokoneesta (paina vapautuspainiketta ja vedd ajopad suoraan irti
parranajokoneen rungosta).

- Kohota kotelon etuosa irralleen pienelld ruuvimeisselilld.

« Irrota parranajokoneen edessa sijaitsevat 4 ruuvia

- Irrota sisaisen kotelon takakansi saadaksesi akut esille

« Kohota akut erilleen piirilevysta ja katkaise johdot.
Akku tulee havittaa turvallisesti.

=» HUOLTO JA TAKUU

Tama tuote on tarkastettu ja virheeton.

Takaamme taman tuotteen raaka-aine- ja valmistusvirheiden osalta takuukauden, joka alkaa
asiakkaan alkuperaisestd ostopdivasta.

Jos tuote osoittautuu virheelliseksi takuukauden aikana, korjaamme sen tai vaihdamme
tuotteen tai sen osan veloituksetta ostotositetta vastaan.

Tama ei kuitenkaan tarkoita takuuajan pidentymista.

Takuuasioissa pyyddmme ottamaan yhteytta paikalliseen huoltoliikkeeseen

Tama takuu ei vaikuta kuluttajan lakisdateisiin oikeuksiin.

Takuu kattaa kaikki maat, joissa tuotetta myyvat valtuutetut jélleenmyyjat.

Takuu ei kata onnettomuudesta, vaarinkdytostd, tuotteen muuntamisesta tai teknisten
ohjeiden ja/tai turvallisuusohjeiden vastaisesta kaytosta johtuvia vaurioita.

Takuu ei ole voimassa, jos tuotteen on purkanut tai korjannut joku muu kuin
valtuuttamamme henkil6.

Soittaessasi huoltoliikkeeseen pidd mallinumero kasilld, koska emme voi auttaa sinua ilman
sita

Mallinumero |6ytyy laitteen arvokilvesta.

PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®.
Antes de utilizar o aparelho, leia 0 manual de instrugdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

CUIDADO
« Nao utilize a maquina para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas
instrugoes.

- Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

& CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1 Interruptor on/off (lig./deslig.)

2 Conjunto rotativo de cabeca e [amina
3 Cabecas flexiveis individuais

4 Botao de libertagdo da cabeca

5 Feche o compartimento de recolha de pélos.
6 Portade entrada de alimentagao

7 Aparelho extensivel

8 Botao de aparar

9 Adaptador

0 Visor LCD

« 2anos de garantia.

1

& COMO COMECAR

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar o seu novo aparelho diariamente durante
até quatro semanas para dar tempo a sua barba e pele de se acostumarem ao novo sistema
de barbear.

& CARREGAR O APARELHO

« Antes deiniciar o carregamento, assegure-se de que as suas maos, o aparelho e o cabo
de alimentacao estao secos

« Desligue o aparelho.

« Ligue o aparelho ao adaptador e, em seguida, a corrente eléctrica pelo menos durante
24 horas aquando da primeira utilizacdo.

« Quando a bateria da maquina de barbear estiver totalmente carregada, o visor LCD
indicara a carga completa.

« Utilize o produto até a bateria se encontrar quase descarregada. Tal serd indicado pelo
visor LCD.

« Paraum bom funcionamento da bateria, recarregue-a totalmente durante 24 horas de
6 em 6 meses.

« Quando se encontrar descarregada, a bateria serd completamente carregada em 90
minutos
O aparelho adapta-se automaticamente a uma tensao de alimentagao entre 100 V e 240
V.



PORTUGUES

PORTUGUES

© MODO DE UTILIZACAO

¥t BARBEAR

Assegure-se de que o aparelho esta totalmente carregado ou ligue-o directamente a
corrente eléctrica

Ligue o aparelho.

Estique a pele com a mao livre, de modo que os pélos fiquem verticais (# 8).

Aplique apenas uma ligeira pressdo na cabeca de corte ao utilizar (se premir com
demasiada forca podera danificar as cabegas e torna-las vulneraveis a quebras).

Use passagens curtas e circulares.

%¢ UTILIZAR O APARELHO

Com o aparelho ligado, deslize o interruptor on/off (lig./deslig.) para cima para activar
o aparelho.

Prima o botéo de libertagao do aparador.

Posicione o aparador num dngulo recto em relagao a sua pele

Para retrair o aparador, empurre a parte superior traseira do mesmo para baixo até
encaixa-lo debaixo do botao de libertacao do aparador.

Dicas para obter melhores resultados

Certifique-se de que a sua pele estd seca.

Mantenha sempre o aparelho em angulos rectos em relacao a pele de forma que as
trés cabegas toquem na pele com pressao idéntica. .

Faga movimentos moderados a lentos.

Ao realizar pequenos movimentos circulares em zonas dificeis pode obter um corte
mais rente, nomeadamente no pescogo e curva do queixo.

NAO faga excessiva pressao contra a pele de modo a nao danificar as cabegas rotativas.

& CUIDADOS A TER COM O APARELHO

Cuide do seu aparelho para que tenha um bom desempenho por muito tempo.
Recomendamos que limpe o aparelho apds cada utilizagao.

A forma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabega do mesmo
com dgua morna, apds cada utilizagdo.

Mantenha o interruptor na posicao “off” (desligado) quando nao estiver a ser utilizado.

& LIMPEZA

3¢

DIARIA
Certifique-se que a maquina de barbear esta desligada e desconectada da corrente
eléctrica.
Abra a cabe¢a da méaquina de barbear premindo o botédo de libertacdo para abrir o
conjunto de cabecas.

Sacuda os pélos em excesso e use uma escova de limpeza, se necessario
Volte a colocar o conjunto de cabecas.

3%  MENSALMENTE

Efectue os passos de limpeza diaria em primeiro lugar.

Abra a cabega da méaquina de barbear premindo o botédo de libertagao, situado na parte
da frente da maquina de barbear, e retire a cabeca para fora do corpo da maquina de
barbear.

Liberte o suporte interior da lamina rodando as patilhas de bloqueio para a esquerda.
Puxe o suporte da lamina interior para fora.

Escove minuciosamente os pélos removendo-os tanto das laminas interiores como
exteriores e enxague os restantes detritos.

Substitua a lamina interior.

Coloque o suporte da lamina interior novamente sobre o compartimento de pélos
superior. Encaixe o suporte rodando as patilhas de bloqueio para a direita até ouvir um
clique.

¢ Aviso de substituicao das cabecas

O icone de substituicdo das cabecas piscara em intervalos de 1 seg de cada vez que o
aparelho atingir os 600 minutos de funcionamento.

O icone de substituicdo da cabeca piscard por 9 minutos e depois desliga-se. Se o
aparelho for desligado e depois ligada novamente, o icone continuara a piscar até
passarem 0s 9 minutos.

Se o icone de substituicdo da cabeca estiver a piscar quando o aparelho for desligado
continuara a piscar por 15 segundos e a seguir parara.

& APARELHO

Lubrifique os dentes do aparelho a cada 6 meses com uma gota de 6leo de maquina de
costura.

© INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

AVISO - PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUES ELECTRICOS, INCENDIO OU

FERIMENTOS:

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado.
Mantenha sempre a unidade seca.

N&o pouse o aparelho em superficies que nao sejam resistentes ao calor.
Néo utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Se o cabo de corrente estiver danificado, o fabricante, o seu agente de servigo técnico ou

alguém igualmente qualificado devera substitui-lo a fim de evitar acidentes.
Nao torca ou dobre o cabo de alimentagao, e ndo o enrole a volta do aparelho.
Utilize e guarde o produto a uma temperatura entre 15°Ce 3

Né&o utilize acessoérios ou pegas que nao sejam fornecidos pela nossa empresa.



« Oaparelho, incluindo o cabo, ndo deve ser usado, manipulado, limpo ou mantido por
individuos menores de 8 anos de idade e deverd, a todo o momento, ser mantido
afastado das criancas.

O uso, a limpeza e a manutencao do aparelho por criangas acima dos 8 anos, ou por
qualquer individuo com falta de conhecimentos, experiéncia, ou com capacidades
mentais, fisicas e sensoriais reduzidas devera ser levada a cabo apenas mediante
instrugao prévia e sob a supervisao de um adulto responsével para garantir que tal é
feito em seguranca e que os riscos inerentes sao compreendidos e evitados.

« Nao mergulhe o aparelho em liquidos, ndo o utilize préximo
de dgua numa banheira, lavatério ou qualquer outro recipiente

ouaoarlivre.

TN

= RESOLUGAO DE PROBLEMAS

- Caso a bateria da maquina de barbear se encontre descarregada ou caso a maquina
de barbear ndo tenha sido usada por um longo periodo de tempo, é possivel que nao
funcione quando a ligar através do cabo. Se esta situagao ocorrer, carregue a maquina
de barbear durante aproximadamente 15 seg. antes do barbear.

« A maquina de barbear deve ser usada maioritariamente em modo sem fios e
recarregada somente quando a bateria estiver fraca. O uso extensivo e permanente
através da corrente eléctrica ou a ligagao continua a mesma poderdo resultar numa
redugdo do tempo de vida da bateria

& PROTECCAO AMBIENTAL

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos eléctricos e electronicos, os aparelhos com este simbolo ndo

deveréa ser misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados

ou reciclados.

’ REMOGAO DA BATERIA

A bateria tem de ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

O aparelho tem de ser desligado da corrente eléctrica para remover a bateria.

Varmista, ettd parranajokoneen virta on purettu.

« Remova a cabega da maquina de barbear (prima o botéo de libertagao e puxe a
cabeca para fora do corpo da méaquina de barbear).

« Com uma chave de fendas pequena, remova a tampa frontal da maquina de barbear.

« Remova os 4 parafusos situados na parte frontal da maquina de barbear.

« Remova a tampa traseira do compartimento interior, expondo a bateria.

Remova a bateria da placa de circuitos e interrompa a ligagao aos fios.

A bateria deve ser eliminada de forma segura.

= ASSISTENCIA E GARANTIA

Este produto foi testado e ndo contém quaisquer defeitos.

Este produto possui uma garantia contra quaisquer defeitos de material ou de fabrico pelo
periodo de garantia a partir da data original de compra pelo consumidor.

Se o produto avariar dentro do periodo de garantia, procederemos a reparagdo das avarias
ou a substituicao do produto ou de qualquer peca do mesmo sem qualquer custo, desde
que seja apresentada a prova de compra.

Isto ndo implica a extensédo do periodo de garantia.

No caso de aplicagao da garantia, contacte o Servico de Assisténcia da sua drea.

Esta garantia é oferecida para além dos direitos normais legais dos consumidores.

A garantia serd valida em todos os paises em que o produto tenha sido vendido através de
um representante autorizado.

Esta garantia ndo abrange danos provocados ao produto por acidente ou utilizagao
incorrecta, utilizagao abusiva, alteragdes ao produto ou utilizagdo inconsistente com as
instrugdes técnicas e/ou de seguranga necessarias.

Esta garantia ndo se aplica se o produto tiver sido desmontado ou reparado por uma pessoa
nao autorizada pela Remington.

Ao contactar o Centro de Assisténcia, tenha a méao o n.° de modelo, uma vez que nao
poderemos servi-lo sem essa informacgao.

Este nimero encontra-se na chapa de caracteristicas do aparelho.




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®.
Prosime vas, aby ste si pred pouzitim pozorne precitali tento ndvod a dobre si ho uschovali.
Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

UPOZORNENIE
« Tento spotrebi¢ nesmie byt ovladany prostrednictvom externého ¢asového spinaca
alebo dialkového ovladania.
« Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo ma poruchu.

KLJUCNE LASTNOSTI

[©4

1 Tlacidlo on/off na zapnutie a vypnutie
2 Zostavaotocnej hlavy a ¢epele

3 Samostatné ohybné hlavy

4 Tlacidlo na uvolnenie hlav

5 Vlasovu priehradku zatvorte.

6 Nabijaci podstavec
7 Vysuvaci zastrihavac
8 Tlacidlo zastrihdvaca
9 Adaptér
10 LCDdisplej
« Zaruka 2 roky.

@ ZACINAME

K dosiahnutiu najlepsieho vykonu pri holeni odporticame, aby ste vas novy holiaci stroj¢ek
pouzivali denne po dobu az styroch tyzdiov, a dopriali tak vasej brade a pokozke ¢as
zvyknut si na novy holiaci systém.

@ NABIJANIE STROJCEKA

« Pred nabijanim stroj¢eka musia byt vase ruky, stroj¢ek aj elektricky kabel suché.

« Vypnite pristroj.

- Pripojte stroj¢ek k adaptéru, potom do elektrickej siete a nabijajte pri prvom pouziti
najmenej 24 hodin.

« Po uplnom dobiti stroj¢eka sa na LCD displeji ukdze, ze strojéek je tplne nabity.

« Pouzivajte vyrobok do takmer tplného vybitia batérie. To je zndzornené na LCD displeji.

« Batériu nabijajte Uplne 24hodin kazdych 6 mesiacov, aby sa zachovala jej vykonnost.

« Ked'je batéria prazdna, Gplne sa nabije do 90 minat..
Pristroj sa automaticky prispésobuje siefovému napatiu medzi 100V a 240V.

€ AKO POUZIVAT

¥ HOLENIE
« Skontrolujte, ¢i je stroj¢ek dobre nabity, alebo ho pouzite priamo napojeny do
elektrickej siete.
« Zapnite strojcek.

Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej pozicie (¢. 8).
Holiacu hlavu pritlacajte pri holeniiba jemne (velmi silné pritla¢anie méze poskodit hlavy
azvysit riziko poskodenia

Pouzivajte kratke, kruzivé pohyby..

3% ZASTRIHAVANIE

Na zapnutom holiacom stroj¢eku posuiite spinac on/off smerom nahor, aby ste stroj¢ek
aktivovali.

Stlacte tlacidlo na uvolnenie zastrihavaca.

Zastrihavac drzte v spravnom uhle k pokozke

Zastrihavac zatiahnete spat stlacenim vrchnej zadnej ¢asti zastrihavaca smerom nadol, az
kym nezapadne pod tlacidlom na uvolnenie zastrihdvaca.

Tipy pre najlepsie vysledky

Vasa pokozka ma byt sucha.

Strojcek drzte v pravom uhle k pokozke tak, aby sa vietky tri hlavy dotykali pokozky
rovnakym tlakom.

Pouzivajte mierne az pomalé hladivé pohyby.

Pouzivanim kratkych kruzivych pohybov v nepoddajnych miestach mézete dosiahnut
hladsie oholenie, najma na krku a pozdiz ¢elusti.

NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli poskodeniu rotaénych hlav.

@& STAROSTLIVOST O STROJCEK

Starostlivostou o vas pristroj si zabezpecite jeho dlhotrvajuci vykon.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj vycistili po kazdom pouziti.

Najlahsim a najhygienickejsim spésobom vycistenia pristroja po pouziti je oplachnutie
hlavice pristroja teplou vodou.

Ked'stroj¢ek nepouzivate, nechévajte ho v polohe “off” - vypnuty.

@ CISTENIE

¥

KAZDODENNE CISTENIE
Skontrolujte, ¢i je holiaci stroj¢ek vypnuty a odpojeny z elektrickej siete.
Otvorte hlavu stroj¢eka stla¢enim uvolnovacieho tlacidla na otvorenie hlavovej zostavy
Vyklepte zvysné chlpky a v pripade potreby pouzite cistiacu kefku.
Vrétte zostavu hlavy na miesto.

MESACNE
Najskor vykonajte postup kazdodenného cistenia.
Otvorte hlavu holiaceho stroj¢eka stlacenim tlacidla uvolnit (release) na prednej strane
strojceka a pretocenim otvorte hlavu smerom von z tela strojceka.
Uvolnite vnutorny drziak ¢epeli otocenim zabezpecovacich ramien proti smeru
hodinovych ruciciek.
Vytiahnite vnutorny nosi¢ s ¢epelami z vnatornych cepeli.
Chipky z vnitornych a vonkajsich cepeli riadne odstranite kefkou a zostavajtice zvysky



SLOVENCINA

opléachnite.

Vnutornu cepel vratte na miesto.

Vnutorny nosic s cepelami nasadte spét na vrchnt vlasovu priehradku a upevnite na
mieste otacanim uzamykacich ramien v smere hodinovych ruciciek, az kym sa ramena
“nezacvakni” na miesto.

¥ Upozornenie na potrebu vymeny hlavy

lkonka vymeny hlavy bude blikat v 1 sekundovych intervaloch zakazdym, ked'stroj¢ek
dosiahne 600 minut prevadzky.

lkonka vymeny hlavy bude blikat 9 minut a potom sa vypne. Po vypnuti a zapnuti
strojceka bude ikonka znovu blikat, az kym celkovy ¢as blikania ikonky nedosiahne 9
minut.

Ak ikonka vymeny hlavy blika, ked'je strojcek vypnuty, bude blikat 15 sekind a potom
prestane

& ZASTRIHAVAC

Zuby stroj¢eka namazte kazdych Sest mesiacov jednou kvapkou oleja pre Sijacie stroje

€© DOLEZITE BEZPE NOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE - ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIA, SMRTI SPOSOBENEJ ELEKTRICKYM
PRUDOM, POZIARU ALEBO ZRANENIA OSOB:

Pristroj nenachdvajte bez dozoru, kym je zapnuty v sieti.

Vzdy udrzujte pristroj suchy

Pristroj ukladajte len na teplovzdorny povrch.

Nepouzivajte tento spotrebic, ak je poskodeny alebo ma poruchu.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym
technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

Kabel nestacajte ani nekritte a neomotévajte ho okolo pristroja

Vyrobok pouzivajte a skladujte pri teplotach od 15°C do 35°C.

Nepouzivajte iné doplnky alebo vybavenie ako tie, ktoré boli dodané.

Pristroj, vratane kébla, nesmu pouzivat, Cistit, udrziavat ani sa s nim hrat osoby mladsie
ako osem rokov a mal by byt stéle ulozeny mimo ich dosahu.

Pouzivanie, ¢istenie alebo tdrzba pristroja detmi starsimi ako osem rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami by malo prebiehat iba po ziskani
primeraného poucenia a pod primeranym dozorom zodpovednej dospelej osoby, aby
bola zaistena bezpecnost a boli brané na vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je
potrebné sa vyhnut.

Nepondrajte pristroj do tekutiny, nepouzivajte ho v blizkosti

vody vo vani, umyvadle alebo akejkolvek inej nddobe a
nepouzivajte ho vonku. MY

®» RIESENIE PROBLEMOV

+ Ak je batéria strojceka tplne vybita, alebo sa stroj¢ek dlhsiu dobu nepouzival, strojcek

nemusi nastartovat, ked ho pouzivate so snurou. Ak sa to vyskytne, pred holenim
nabijajte stroj¢ek po dobu asi 15 sekind.

Holiaci stroj¢ek by sa mal pouzivat najma bez $niry a mal by sa nabijat len pri takmer
vybitej batérii. DIhsie pouzivanie s napajanim priamo zo siete alebo nepretrzité
zapojenie v elektrickej sieti budu mat za nasledok znizenie Zivotnosti batérie.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedoslo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych latok v

elektrickych a elektronickych produktoch, nesmu byt spotrebice

oznacené tymto symbolom likvidované s netriedenym komunélnym E
|

odpadom. Je nutné ich triedit, znova pouzit alebo recyklovat.

=  VYBRATIE BATERIi
+ Pred zneskodnenim musi byt z pristroja vybrata batéria.
Pristroj musi byt pri vyberani batérie odpojeny z elektrickej siete.
Certifique-se que a maquina de barbear se encontra completamente descarregada.

tela stroj¢eka)

Pomocou malého skrutkovaca vypacte predny kryt zo strojceka.
Odstrante 4 skrutky umiestnené na prednej ¢asti strojceka.
Odstrante zadny kryt z vnutorného obalu a odkryte batérie.
Vypécte batérie z obvodovej dosky a prestrihnite droty.

Batériu je potrebné odstranit bezpeéne.

Odstrante zo stroj¢eka hlavu (Stlacte tlacidlo na uvolnenie a vytiahnite hlavu priamo z -

= SERVIS A ZARUKA

Tento vyrobok bol prekontrolovany a je bez chyb.

Poskytujeme na tento vyrobok zaruku voci akymkolvek chybdm, ktoré st zapricinené
chybou materialu alebo vypracovanim po celt zéru¢ni dobu od datumu zakdpenia
zakaznikom.

Ak sa vyrobok pokazi pocas zaru¢nej doby, opravime akukolvek chybu alebo zvolime
vymenu vyrobku alebo akejkolvek jeho ¢asti bez poplatku po predlozeni dokladu o
nakupe

Toto neznamené predizenie zaru¢nej doby.

V pripade uplatnenia zéruky jednoducho volajte servisné stredisko vo vasom regiéne.
Této zéruka sa poskytuje okrem a navyse vasich beznych prav vyplyvajucich zo zékona.
Zaruka je platna vo vietkych krajinach, v ktorych bol nas produkt predany
prostrednictvom autorizovaného predajcu.

Této zéruka nezahfia nahodné poskodenie vyrobku, alebo poskodenie zapri¢inené
nespravnym pouzivanim, zmenou vyrobku alebo pouzivanim, ktoré nie je v stlade s



PYCCKUIA CESKY

technickymi a/alebo bezpecnostnymi poZiadavkami. Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy produkt Remington®.

Zaruka sa nevztahuje na vyrobok, ktory bol rozobraty alebo opravovany nami Pred pouzitim si, prosim, peclivé prectéte tyto instrukce a uloZte je na bezpecné misto. Pred
neautorizovanou osobou. pouzitim odstrarite veskery obal.

Privolani do servisného strediska majte po ruke ¢islo modelu (Model No.), kedZe bez toho

vam nebudeme vediet pomoct. POZOR

Nachdadza sa na vykonovom stitku, ktory je umiestneny na pristroji.

Tento spotiebi¢ nesmi byt ovladan externim ¢asovacem nebo systémem délkového
ovladani.
Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

@ KLICOVE VLASTNOSTI
1 Tlacitko On/Off
2 Otocné hlava & bit
3 Samostatné pruzné hlavy
4 Tlacitko uvolnéni hlavy
5
6
7
8
9
10

Zaviete zasobnik na vousy.
Napajeci konektor
Pop-up zastiihovac
Zastiihovac
Adaptér
LCD Displej

« 2 roky zaruka

@ ZACINAME
Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po dobu ¢tyf tydnd,

aby si vase vousy a pokozka zvykly na novy systém holeni.

@ NABIJENI STROJKU

Pfed nabijenim se ujistéte, ze mate suché ruce a zZe je suchy i strojek a napajeci kabel.
Zafizeni vypnéte.

Propojte strojek s adaptérem, poté zapojte do zasuvky a poté nabijejte pfi prvnim pouziti
alespon 24 hodin.

Az bude strojek zcela nabity, na displeji LCD se zobrazi, Ze strojek je zcela nabity.

Strojek pouzivejte az do tiplIného vybiti. Vybiti baterie se zobrazi na displeji LCD.

Abyste udrzeli baterii v dobrém stavu, kazdych 6 mésic ji plné dobijte po dobu 24
hodin.

Z uplného vybiti se baterie dobije do pIného stavu za 90 minut.

Pristroj se automaticky pfizplsobi sitovému napéti mezi 100V a 240V.

© NAVOD K POUZITI

¥¢ HOLENI
« Ujistéte se, Ze je strojek pIné nabity, nebo jej zapojte do zasuvky.
+ Zapnéte strojek.
« Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpiimily (# 8).




CESKY

+ Pfiholenitlacte na holici hlavu pouze lehce (pfilisny tlak maze poskodit hlavy a zvysuje
riziko rozbiti).
+ Délejte kratké, krouzivé pohyby.

¢ ZASTRIHAVANI
«+ Jakmile je strojek zapnuty, posunte vypina¢ smérem nahoru a aktivujte zastfihovani.
«  Stisknéte tlacitko pro uvolnéni zastiihovace.
+ Zastiihovac prilozte na kazi ve spravném uhlu
+ Pro odtazeni zastfihovace stisknéte smérem dol( tlacitko vzadu v horni ¢asti
zastfihovace - musi zacvaknout pod tlacitko pro uvolnéni zastiihovace.

=  Typy pro nejlepsi vysledky

+ Ujistéte se, ze vase pokozka je sucha.
Drzte strojek v pravém Uhlu k pokoZce tak, aby se viechny tii hlavy dotykaly pokozky
stejnym tlakem.

+ Délejte mirné az pomalé pohyby.
Kratkymi krouzivymi pohyby na tézko dostupnych mistech doséhnete dokonalejsiho
oholeni, zejména podél krku a brady.

+ NETLACTE na pokozku pfili§ silng, aby se rota¢ni hlavy neposkodily.

@ PECE O STROJEK

« Pecujte o svUj pfistroj a zajistéte tak dlouhodobé fungovani.

« Doporu¢ujeme vam strojek vycistit po kazdém pouziti.

« Nejsnadnéjsim a nejhygienictéjsim zplisobem cisténi strojku je proplachnout hlavu po
kazdém pouziti teplou vodou.

« Kdyz zastiihova¢ nepouzivate, méjte ho vzdy vypnuty.

@ CISTENI

3¢ DENNE

Ujistéte se, Ze je holici strojek vypnuty a vytazeny ze sité.

Hlavu strojku oteviete stisknutim tlacitka pro uvolnéni.

Vyklepte zbytky uvizlych vlast a v pfipadé potieby pouZzijte ¢istici kartacek.
Nasadte zpét hlavu strojku.

¢ MESICNE

Nejdfive provedte kazdodenni ¢istici kroky.

Oteviete hlavu holiciho strojku stisknutim uvoliovaciho tla¢itka na pfedni strané. Hlavu
otvirejte tak, aby sméfovala pry¢ od téla holiciho strojku.

Uvolnéte vnitini drzak ¢epeli oto¢enim zajistovacich ramen proti sméru hodinovych
rucicek.

Vnitini nosnik frézy odtlacte od vnitinich fréz.

Duakladné omette vlasy z vnitinich | vnéjsich fréz a oplachnéte zbylou nedistotu.

Vnitini nosnik fréz zasunte zpét.

Umistéte vnitini nosnik fréz zpét na horni hlavici a zajistéte jej oto¢enim zajistovacich

ramen ve sméru hodinovych ruci¢ek - musi zacvaknout na misto.

¢ Upozornéni pro vyménu hlavy

lkona vymeény hlavy se rozsviti a bude blikat po 1 vtefiné pokazdé, kdy strojek dosdhne
600 minut pouzivani.

lkona vymeény hlavy bude blikat 9 minut a poté se vypne. Pokud strojek vypnete, bude
ikona blikat i pfi zapnuti, a to dokud nedosahne onéch 9 minut.

Pokud ikona vymény hlavy bliké pfi vypinani strojku, bude blikat jesté 15 vtefin a poté se
vypne.

& STROJCEK

Kazdych Sest mésict promazte zuby zastfihovace kapkou oleje do Sicich stroju.

€ DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

VYSTRAHA - OMEZTE NEBEZPECI POPALENI, ZASAZENI ELEKTRICKYMPROUDEM, POZARU
NEBO ZRANENI OSOB:

Pokud je pfistroj v zésuvce, nenechavejte ho bez dozoru.

Jednotku vzdy udrzujte v suchu.

Pristroj pokladejte pouze na zaruvzdorny povrch.

Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zéstupce nebo osoba
podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

Nestacejte a nezamotavejte kabel a neotacejte jej okolo zafizeni.

« Vyrobek skladujte pfi teplotach mezi 15 °Ca 35 °C.

Nepouzivejte pfislusenstvi nebo piidavné prvky mimo téch, které dodavame my.
Zatizeni, véetné kabelu, nesmi pouzivat, hrat si s nim, cistit jej nebo udrzovat déti mladsi
osmi let a zafizeni musi byt permanentné mimo jejich dosah.

Pouzivani, ¢isténi a Udrzba zafizeni ditétem starsim osmi let nebo osobou s
nedostate¢nymi informacemi, zkusenostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi mze byt realizovano pouze poté, co dané osoba
dostane pfislusné instrukce a pod dohledem odpovédné dospélé osoby, ktera
zkontroluje, Zze dané ¢innosti jsou provadény bezpecné a ze provadéjici osoba je
poucena o moznych rizicich a predchazi jim.

Nedavejte zehlicku do vody, nepouzivejte ji v blizkosti vody
ve vané, umyvadle nebo jiné nddobé a nepouzivejte ji venku M

ODSTRANOVAN{ PROBLEMU

Pokud baterie vaseho holiciho strojku je Gplné vybita ¢i pokud strojek nebyl delsi dobu
pouzivan, mize se stat, ze strojek nebude po pfipojeni k siti fungovat. Pokud se tak
stane, nechte strojek pfiblizné 15 minut pfed holenim nabit.

Vas strojek by mél byt pouzivan zejména bez pfipojeni k siti a dobijen jen tehdy, kdyz je



tfeba baterii opravdu dobit. Pfilisné ptipojovani ¢i neustalé pfipojeni k siti mtze
zpUsobit zkraceni zivotnosti baterie.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a Zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek obsazenych

v elektrickych a elektronickych produktech, spotiebice oznacené timto
symbolem nesméji byt vhazovany do smésného odpadu, ale je nutno ﬁ
|

je obnovit, znovu pouzit nebo recyklovat.

’ VYNDANI BATERII

Baterie je tfeba z pfistroje vyndat pfedtim, nez ho date do Srotu.

P¥i vyndavani baterii musi byt pfistroj vypojen ze zasuvky.

Skontrolujte, ¢i je holiaci strojcek bez akejkolvek elektrickej energie.

Ze strojku sejméte hlavu - stisknete tlacitko pro uvolnéni a hlavu z téla strojku tahem
sejmete.

Pomoci malého Sroubovéku vyloupnéte predni kryt strojku.

Odsroubujte 4 Sroubky umisténé na pfedni strané strojku.

Z vnitiku strojku vyjmete zadni kryt a dostanete se k bateriim.

Baterie z plosného spoje vyloupnéte a odstiihnéte vodice.

Baterie musi byt bezpec¢né odstranéna.

®» SERVIS A ZARUKA

Tento vyrobek byl zkontrolovén a nevykazuje zadné vady.

Rucime za to, Ze tento vyrobek nevykazuje zadné defekty v disledku vady materialt nebo
neprofesionalni vyroby, a to po dobu zaruky, jez se pocita od pivodniho data koupé.
Pokud dojde ke zjisténi zévad béhem zarucni doby, po predlozeni ictenky vsechny zévady
opravime nebo zdarma vyméni vyrobek nebo nékterou z jeho ¢asti.

To ale neznameng, Ze tim se prodlouzi zaru¢ni doba.

V pfipadé zaruky staci zavolat servisni centrum ve vasem regionu.

Tato zéruka je poskytovana nad ramec vasich zakonnych prav.

Tuto zaruku Ize uplatnit ve viech zemich, kde byl vyrobek prodavan prostfednictvim
autorizovaného prodejce.

Tato zéruka se nevztahuje na skody zplsobené nehodou nebo nespravnym pouzitim,
zneuzitim, poskozenim nebo pouzitim v rozporu s technickymi a/nebo bezpec¢nostnimi
instrukcemi.

Tuto zaruku nelze rovnéz uplatnit v pfipadé, ze vyrobek byl rozdélan nebo opraven osobou
nemajici nase opravnéni.

Pokud zavolate do svého Servisniho centra, méjte, prosim, pfi ruce ¢islo modelu, jinak vam
nebudeme schopni pomoct.

Najdete jej na vykonovém stitku.

POLSKI

Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®.
Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z instrukcjg obstugi i zachowaj ja na przysztosc. Przed
uzyciem wyjmij z opakowania.

OSTROZNIE

Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej
instrukgji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziata¢.

@ GLOWNE CECHY

1 Wigcznik On/Off
2 Montaz gtowicy rotacyjnej i pierscieni tnacych
3 Niezalezne gtowice dostosowujace sie do konturéw twarzy
4 Przycisk zwalniania gtowicy
5 Zamknij kieszen.
6 Porttadowania
7 Trymer pop-up

8 Przycisk trymera
9 tadowarka

0 Wyswietlacz LCD
- Gwarangja: 2 lata

1

& PIERWSZE KROKI

Aby uzyskac najlepsza wydajnosc golenia, zaleca sie korzysta¢ z nowej golarki codziennie
przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skora mogty przyzwyczaic¢ sie do nowego
systemu golenia.

& tADOWANIE GOLARKI

Przed tadowaniem golarki upewnij sie, ze wszystko jest suche: rece, przewdd i golarka.
Wytacz urzadzenie.

Podtacz golarke do tadowarki, nastepnie tadowarke do gniazdka i przed pierwszym
uzyciem taduj przez co najmniej 24 godzin .

Wyswietlacz LCD (F780) pokaze, ze golarka jest w petni natadowana.

Uzywaj golarki, az do roztadowania akumulatora. Roztadowanie jest sygnalizowane
poprzez wyswietlacz LCD.

taduj catkowicie przez 24 godzin , co 6 miesiecy w celu utrzymania sprawnosci baterii.
Po roztadowaniu, akumulator taduje sie catkowicie w ciggu 90 minut.

Urzadzenie automatycznie dostosowuje sie do napiecia pomiedzy 100V i 240V.

© JAKSTOSOWAC

¥ GOLENIE
«  Upewnij sie, ze golarka jest wtasciwie natadowana, albo podtacz ja do sieci.
+ Wigcz golarke.




POLSKI POLSKI

Wolng reka naciagnij skore, zeby wtoski sie prostowaty (#8) « Umies¢ wewnetrzny nosnik ostrzy w kieszeni i zablokuj obracajac w prawo, az
Lekko naciskaj na gtowice golaca (mocny nacisk moze uszkodzi¢ gtowice i uczynic je zaskoczy na swoim miejscu.
podatnymi na potamanie).

Stosuj krétkie ruchy zataczajac kota. * Ostrzezenie - wymier: glowice

« llonka wymiany gtowic miga w odstepach 1 sekundowych po 600 minutach pracy

3 TRYMOWANIE golarki.

« Przy wtaczonej golarce, przesun przetacznik On/Off do gory, aby uruchomic trymer. « lkonka wymiany gtowic miga przez 9 minut, po czym sie wytacza. Gdy golarka jest
Nacisnij przycisk zwalniania trymera. wytaczana i potem ponownie wiaczona, ikonka miga, az do osiggniecia tacznego
Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory czasu 9 minut.

Aby schowac trymer wciénij gére trymera, az sie zablokuje pod przyciskiem zwalniania. « Powytaczeniu golarki, ikonka wymiany gtowic miga jeszcze przez 15 sekund, po czym
sie wytacza.

®» Rady, jak osiagna¢ najlepszy wynik
+ Skéra powinna by¢ sucha.
Trzymaj golarke pod katami prostymi do skory tak, aby nacisk trzech gtowic na skére byt & TRYMER
jednakowy. Co sze$¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedna kropla oliwy do maszyn do szycia.
Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych.
Krotkie koliste ruchy moga dac dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia

podbrodia. ) . o . €@ BEZPIECZENSTWO
naciskaj zbyt mocno na skére, aby nie uszkodzi¢ gtowic rotacyjnych. . _ _
OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO POPARZENIA, PORAZENIA PRADEM,
POZARU LUB INNYCH OBRAZEN:
© DBAJO GOLARKE « Nie pozostawiac¢ wiaczonego urzadzenia bez nadzoru.
+ Zadbaj o swoje urzadzenie, aby mogto dziata¢ dtugo. Urzadzenie zawsze musi by¢ suche.
Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu. Nie ktas¢ urzadzenia przy powierzchniach tatwopalnych.
Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia urzadzenia jest Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziata¢.
przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie. Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien byé wymieniony przez
Gdy trymer nie jest uzywany przetacznik powinien znajdowac sie w pozycji “Off". specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.
Nie skrecac, zaginac kabla, ani owija¢ go wokoét urzadzenia.
Produkt nalezy uzywac i przechowywac w temperaturze 15-35°C.
Nie uzywaj innych akcesoridéw niz te dostarczone z urzadzeniem.
Urzadzenie, facznie z przewodem, nie moze by¢ obstugiwane, stuzy¢ do zabawy,

@ CZYSZCZENIE
3%  CODZIENNIE

« Upewnij sig, ze golarka jest wytaczona i odtgczona od gniazdka zasilania. czyszczone lub naprawiane przez dzieci ponizej 6smego roku zycia i powinno by¢
Otwérz gtowice golarki naciskajac przycisk zwalniajacy gtowicy. przechowywane poza ich zasiegiem.
« Wytrzas$nij wioski, jesli trzeba, uzyj szczoteczki czyszczacej. Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o
+ Ponownie zt6z gtowice. ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace
doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub
# CO MIESIAC zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby odpowiadajace za

ich bezpieczenstwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.
Ostrzezenie - nie nalezy korzystac z urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki
badz innych zbiornikéw zawierajacych wode lub inne ptyny. Gdy urzadzenie jest
uzywane w tazience, po uzyciu wyja¢ wtyczke z

gniazdka, gdyz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet wtedy,

Najpierw wykonaj codzienne czynnosci czyszczenia.

Otworz gtowice golarki naciskajac przycisk zwalniania z przodu golarki i zdejmij ja z
korpusu golarki.

Zwolnij wewnetrzne noze tnace poprzez przekrecenie w lewg strone blokujacych
ramion. . kiedy urzadznie jest wytaczone %
Odciagnij wewnetrzny nosnik ostrza od wewnetrznych ostrzy.

Doktadnie oczy$¢ whoski z ostrza wewnetrznego i zewnetrznego i sptucz pozostatosci. “

Zat6z ponownie wewnetrzne ostrze.




POLSKI

= USUWANIE USTEREK

« Jesdliakumulatorek golarki jest catkowicie wyczerpany, albo golarka nie byta uzywana
przez dtuzszy okres czasu, golarka moze nie chcie¢ sie uruchomi¢ w zestawie
przewodowym. Jezeli to ma miejsce, przed goleniem taduj golarke przez okoto 15
sekund.

« Golarka powinna by¢ w zasadzie uzywana w trybie bezprzewodowym i podtaczona
do sieci tylko do tadowania akumulatorkéw. Eksploatowanie golarki w trybie
przewodowym, badz ciggte wiaczenie do sieci, zmniejszaja zywotnosé
akumulatorkow.

& OCHRONA SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne sktadniki elektryczne i elektroniczne moga byc¢ zagrozeniem dla
srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.

Wiecej informacji na temat produktéw lub informacje na
temat recyklingu www.remingoton-europe.com
[ |

‘ WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyjac baterie.

Podczas wyjmowania baterii urzadzenie musi by¢ odtaczone od sieci.

Ujistéte se, Ze je pfistroj od zdroje el. energie opravdu odpojen.

Zdejmij gtowice z golarki (nacisnij przycisk zwalniajacy i zdejmij gtowice z korpusu
golarki).

Przy pomocy matego $rubokretu podwaz przednia ostone golarki.

Odkrec 4 sruby z przodu golarki.

Zdejmij tylng ostone z wewnetrznej obudowy, pokaza sie akumulatorki.

Podwaz akumulatorki od strony ptytki obwodu drukowanego i utnij przewody
Baterie nalezy bezpiecznie ztomowac w spejcjalnie do tego oznaczonych miejscach.

= SERWIS | GWARANCJA

Niniejszy produkt zostat sprawdzony i jest wolny od wad.

Produkt jest objety gwarancja obejmujacg wszelkie wady materiatowe i produkcyjne.
Okres obowigzywania gwarancji rozpoczyna sie od daty zakupu dokonanego przez
nabywce.

W okresie obowigzywania gwarancji wszelkie wady urzadzenia zostang usuniete
bezptatnie, produkt lub wadliwa cze$¢ zostana naprawione lub wymienione na wolne od
wad, pod warunkiem okazania dowodu zakupu.

Nie stanowi to jednak podstawy do wydtuzenia okresu gwarancyjnego.

Aby skorzystac z gwarancji wystarczy skontaktowac sie telefonicznie z lokalnym punktem
serwisowym.

POLSKI

Oprdcz niniejszej gwarancji nabywcy przystugujg zwykte prawa ustawowe.

Gwarancja obowigzuje we wszystkich krajach, w ktérych produkt zostat zakupiony u
autoryzowanego dystrybutora naszej firmy.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje przypadkowych uszkodzen produktu, uszkodzen
wynikajacych z nieprawidtowego uzytkowania lub modyfikacji produktu, lub uzytkowania
niezgodnego z instrukcjg obstugi i/lub wskazéwkami bezpieczenstwa.

Gwarancja traci wazno$¢ w przypadku demontazu i napraw dokonywanych przez osoby
nieuprawione.

W kontakcie telefonicznym z punktem serwisowym prosimy o podanie numeru modelu
urzadzenia, bez tego nie bedziemy w stanie pomoc.

Numer znajduje sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu.




MAGYAR

Koszonjik, hogy egy Uj Remington® terméket vasarolt.
Hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el ezt az Utmutatot és 6rizze meg. Hasznalat el6tt
tavolitsa el a csomagolast.

VIGYAZAT
«  Akésziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
« Ne miikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikodik.

@ FOJELLEMZOK

1 Ki-/bekapcsolo

2 Billené fej és kések
3 Egymastol figgetlenil mozgo fejek
4 Fejkioldé gomb

5 Zarjale a szértartot.
6 Haldzati csatlakozo
7 Kipattinthaté vagofej
8 Pajeszvagé gomb

9 Adapter

0 LCD kijelzé

« 2 évgarancia

1

@& AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT:

A tokéletes borotvalkozashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztiil minden nap hasznalja
Uj borotvéjat, hogy szakalla és bére alkalmazkodni tudjon az Uj borotvarendszerhez.

@ ABOROTVA TOLTESE

« Aborotva téltése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a kezei, a borotva és a héalézati
csatlakozdzsinér szérazak.

« Kapcsolja ki a késziiléket.

« Elsé hasznélat esetén csatlakoztassa a borotvat az adapterhez majd az elektromos
halézathoz, és toltse legaldbb 24 6réig.

« Haaborotva teljesen feltdltédott, ezt az LCD kijelz6 jelzi.

« Addig hasznalja a késziiléket, amig az akkumulator ismét lemerl. Ezt az LCD kijelz6 jelzi.

« 6-havonta toltse fel teljesen a készlléket 24 6ran keresztil, igy karbantartja az

akkumulator éllapotat.

Lemerdlt allapotbdl az akkumulator 90 perc alatt feltoltodik.

A késziilék automatikusan alkalmazkodik a 100 V és 240 V kozotti fesziltséghez.

© AKESZULEK HASZNALATA

¥ BOROTVALKOZAS
+ Gyo6z6djon meg réla, hogy a borotvajat megfeleléen feltdltotte, vagy hasznalja
kozvetleniil halézatrol.
+ Kapcsolja be a borotvat.

MAGYAR

+ Szabad kezével hiizza szét a bért, hogy a szérszélak felfelé alljanak (# 8).

+ Csak enyhén nyomja a borotvafejet borotvalkozas kdzben (ha tul erésen nyomja, a
fejek megsériilhetnek és kdnnyen eltérhetnek).

+ Rovid, korkorés mozdulatokat tegyen

3¢ PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS
+ A pajeszvago aktivalasahoz tolja felfelé a ki-/bekapcsolé gombot a borotva bekapcsolt
allapotaban.
« Nyomja meg a testszérnyiré kioldé gombjat.
« Tartsa a testszérnyirot megfelel6 szogben a béréhez
«  Atestszérnyir6 visszahelyezéséhez nyomja a nyir6 hétso, felsé részét lefelé, mig az
biztonsédgosan lezérul a nyiré kioldé gombja alatt.

®» Tippek a tékéletes eredményhez
+ Gy6z6djon meg rola, hogy a bére széraz.

A borotvat a megfelel6 szogben tartsa a bérhéz, hogy mind a harom fej egyenletes
nyomaéssal érjen a bérhoz.
Kozepes-lassi mozdulatokkal huizza végig a borotvat.
A makacs terlileteken, féleg a nyaknal és az allnal, rovid korkorés mozdulatokkal
pontosabb borotvalast érhet el.
NE nyomja a borotvat erésen a béréhez, hogy ne sériiljenek a forgofejek.

& ABOROTVA KARBANTARTASA

A hosszan tarto teljesitmény érdekében vigyazzon késziilékére.

Minden egyes hasznalat utan javasolt a késziilék megtisztitasa.

A legkonnyebben és leghigiénikusabban gy tudja megtisztitani a késziléket, ha
hasznélat utan a készulék fejét meleg vizzel atobliti.

A készilék mindig legyen kikapcsolt dllapotban, amikor nem hasznélja.

@ TISZTITAS

3¢ NAPONTA
« Ellendrizze, hogy kikapcsolta borotvat és kihtzta a fé halézati aramkorrél.
A kioldébgomb megnyomasaval nyissa ki a borotva fejét, igy hozzéfér a fejszerkezethez
Szedje ki a felesleges sz6rmaradvanyokat, sziikség esetén hasznaljon tisztitokefét.
Szerelje vissza a fejszerkezetet.

3¢  HAVONTA
+ El6szor hajtsa végre a napi tisztitasi |épéseket.
A borotva elején talalhaté kioldé gombbal nyissa ki a borotva fejét, majd nyissa ki a
fejet a borotvatesttél kilon.
A fejegység kioldasahoz a zaro6 karokat forgassa el az 6rajarassal ellenkezé iranyban.
Huzza a belsé vagoszallitot tavol a belsé vagotol.
Egy kefével alaposan szedje ki a sz6rmaradvéanyokat a belsé és kiils6é vagokbol, és




MAGYAR

Oblitse le a tovabbi hulladékot.

+ Helyezze vissza a belsé vagot.

+ Helyezze vissza a belsé vagoszallitot a fels6 fedélapba, és zérja a helyére a zaré karok
elforgatasaval az 6ramutato jarasanak megfeleléen, mig a karok a helyiikre kattannak.

3¢ Figyelmeztetés fej cseréjére

A fej cseréje ikon 1 masodperces id6kozonként villog mindig, amikor a borotva meghaladja a
600 perc hasznalatot.

A fej cseréje ikon 9 percig villog, uténa kikapcsol. Ha kikapcsolja a borotvat, majd djra
bekapcsolja, az ikon tovabb villog egészen addig, amig el nem éri a 9 percnyi villogési idét.
Ha a fej cseréje ikon éppen villog, amikor kikapcsolja a borotvat, akkor még 15 masodpercig
tovébb villog, majd megall.

@ PAJESZ- ES BAJUSZVAGO

Hathavonta olajozza meg a pajeszvago fogait egy csepp varrégépolajjal.

0 FONTOS BIZTONSAGI RENDELKEZESEK
VIGYAZAT! EGESI SERULESEK, ARAMUTES ES EGYEB SZEMELYISERULESEK, VALAMINT A
TUZVESZELY ELKERULESE ERDEKEBEN:

« Ne hagyja a készuléket érizetlendl, amig be van dugva.

« Akésziléket mindig tartsa szarazon!

« Akészuléket csak h6allo feliletre helyezze.

« Ne miukodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibasan mikodik.

« Asérilt halozati kabel biztonsagi kockazatot jelent, és veszélyes. Ha a haldzati kdbel nem
ép, akkor a készuléket tilos tovabb hasznalni.

« Ne csavarja meg vagy torje meg a kabelt, és ne tekerje a késziilék koré.

« + Akésziiléket 15°C és 35°C kozott hasznalja és taroljal

+ Ne hasznéljon mas kiegészitéket és tartozékokat, mint amit hozza adunk.

+  Akésziiléket, beleértve annak zsinérjét is, nyolc éven aluli személyek nem hasznélhatjak,
azzal nem jatszhatnak, azt nem tisztithatjék vagy tarthatjak karban, és a késziiléket téliik
mindig tavol kell tartani.

A késziiléket nyolc évesnél idésebb gyermekek, illetve a késziilék hasznalatara vonatkozé
tudéssal vagy tapasztalattal nem rendelkezd, vagy csokkent fizikai, szellemi képességi
vagy érzékelésii személyek csak felelds feln6tt feltigyelete mellett hasznalhatjak,
tisztithatjak vagy tarthatjak karban, azt kévetéen hogy a feln6ttél megkaptak a megfelelé
utasitasokat, hogy biztositva legyen a késziilék biztonsédgos haszndlata, valamint hogy
megértsék és elkerliljék az azzal jaré veszélyeket.

Ne tegye a készliléket folyadékba, ne hasznalja viz kzelében,
furdékadban, mosddban vagy mas edényben, és ne .

hasznélja a szabadban.

MAGYAR

®» HIBAELHARITAS

+ Haaborotvaja elemei teljesen lemeriiltek, vagy a borotvat hosszabb ideig nem
szandékozik hasznalni, elképzelhets, hogy a borotva a kabel hasznalata mellett nem
fog tizemelni. Ha ez torténik, a borotvalkozas megkezdése el6tt toltse a borotvat kb.
15 masodpercig.

« Hasznalja borotvajat kabel nélkuli izemmaodban, csak akkor téltse, ha az elemek
toltottsége tul alacsony. Ha tul sok ideig csatlakoztatja az elemeket a haldzati aramra,
csokkenhet az elemek élettartama.

& KORNYEZETVEDELEM

Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok altal
okozott kornyezeti és egészségligyi problémakat, azilyen jellel jeldlt
késziilékeket nem szabad a szét nem valogatott varosi szemétbe tenni,

|

hanem 6ssze kell gytijteni, ujra fel kell dolgozni és Ujra kell hasznositani.

®» AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

A készulékbol kiselejtezés el6tt ki kell venni az akkumulatort.

Az akkumulator eltavolitasa el6tt a késziiléket ki kell huzni az elektromos halézatbél.
Upewnij sie, ze golarka jest catkowicie roztadowana.

Tavolitsa el a fejet a borotvardl (nyomja le kioldé gombot, és egyenesen hiizza le a
fejet a borotvatestrél)

Egy kisméreti csavarhuzoé segitségével emelje le az elsé boritast a borotvarol.
Csavarja ki a borotva elején talalhaté 4 csavart.

Tavolitsa el a hatso boritast a belsé hazrdl, igy hozzaférhetévé valik az akkumulator.
Vegye le az akkumulatort az aramkor panelrél és vagja el a vezetékeket.

Az akkumulatort biztonsdagos modon kell eltavolitani.

= SZERVIZ ES GARANCIA

A terméket ellendrizték és hibamentesnek talaltak.

Atermék hibas anyagbol vagy 6sszeszerelésbdl ered6 hibéiért garanciat véllalunk a
fogyaszté altali megvasarlas eredeti datuméatoél kezd6do garancia id6tartama alatt.

A késziilék anyag-, vagy gyartasi hibabdl ered6 meghibasodasaira a vasarlas napjatol
kezd6d6 garanciaidon belil felel6sséget vallalunk. Amennyiben termékiink a garancidlis
id6 alatt hibdsodna meg, a vasarlast igazolé dokumentumok ellenében a vasarlas helyén
kértalanitjak Ont.

Garanciélis probléma esetén egyszer(en hivja a régiéjanak megfelelé tigyfélkézpontot.
Ezt a garanciat az Ont megilleté alapveté jogokon feliil nydjtjuk.

A garancia minden orszagban érvényes, ahol termékiinket hivatalos markakereskedén
keresztiil értékesitették.

A garancia nem érvényes a termék balesetbdl vagy helytelen hasznélatbdl, rongélasbél, a
termék atalakitasabol vagy a kételezé miszaki és/vagy biztonségi utasitasokkal ellentétes
hasznélatdbol eredd sériilésére.

A garancia nem érvényes, amennyiben a terméket nem egy altalunk erre feljogositott



személy szerelte szét vagy javitotta.

Amennyiben a szervizkdzpontba telefonal, kérjik, készitse el6 a modellszamot, mivel e
nélkiil nem tudunk Onnek segiteni.

Azt a késziiléken |évé adattablan talalja.

= JOTALLASI JEGY

Importér: Varta Hungaria Kft, 1191, Budapest, Ady Endre Gt 42-44.

(ez nem szerviz kozpont, probléma esetén elézetesen egyeztessen Uigyfélszolgalatunkkal)
Gyartmany: REMINGTON®.
Jotallasiidé: 2 év Forgalmazé neve, cime:
Tipus:

Vasarlas idépontja:

Eladé szerv altal kit6ltendd!

PYCCKUN

Cnacnbo 3a NOKynKy HoBoro usgenusa Remington®.
Mepepn ncnonb3oBaHNeM BHUMaTEIbHO 03HAKOMBTECh C HCTPYKLIEN 1 COXpaHuTe ee.
Mepep NpUMeHeHNEM U3[1eNNA CHUMWTE C HEro yrakoBKY.

BHUMAHWUE

+ Tpu6op He MOXeT paboTaTb OT BHEILHEro TanMepa Uu ANCTaHLVOHHON CUCTEMbI
ynpasneHus.
+ Heucnonb3yiiTe npnbop, ecniv oH NOBpeXAeH unv paboTaeT ¢ nepeboamu.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKN

@
1 Bobiknoyatenb

2 bBnok Bpalyaioleinca ronoBKky n nessus
3 OtpenbHble rmbKme ronosku

4 KHonKa pa36iioKUPOBKI FONOBKM

5 3akponTte c60pHUK BONOC.

6 [He3[o aneKTpoLHYypa

7 BbIABUXHON TPUMMEP

8 KHonka Tpummepa

9 MMepexopHuk

10 XKakpaH

- lapaHTua 2rop

& HAYAJNO PABOTbI

nsi noBbiweHNs 3GPEKTUBHOCTN 6PUTLS PEKOMEHAYETCA NCMOMb30BaTh HOBYIO 6PUTBY
eXeiHEBHO A0 YeTbipex HeAesb, UTOGbI Balim 6OPOAa U KOXKa MMENN BO3MOXHOCTb
NPUBbLIKHYTb K HOBOI 6PUTBEHHON CUCTEME.

& 3APAOKA BPUTBbI

+ Mepep 3apagKomn 6pnTBbI ybeanTec, YTo y BaC Cyxue pyKu, bpuTsa u WHyp.

+ BbikniounTe ycTpomncTso.

+ lMoakniounTte NepPexoAHNK K GpUTBE 1 PO3ETKE; Nepes NepBbiM UCMOSb30BaHNEM
3apAxanTe MUHUMYM 24 4acoB.

« [Tocne nonHo 3apaakn 6pUTBbLI MHPopmMaLma 06 3Tom byaeT oTobpaxkaTbca Ha KK
JKpaHe.

+  JKCnnyaTupyuTe n3fenvie 4o TeX Nop, Noka 6atapes He paspaauTca. MHpopmauma 06
3ToMm byfeT oTobpaxaTbca Ha XK aKkpaHe.

+ Kaxpgble 6 mecALeB cneayeT Npou3BOAWTL MOJHYIO Nepe3apAfKy B TeueHne 24 4acos
ANA noafepxaHua paboTocnocobHocTn GaTapen.

+ MMocne nonHoro paspsaza 6atapes NONHOCTbIO 3apsXaeTca 3a 90 MUHYT
YCTpOWCTBO aBTOMaTUYECKM afanTupyeTca K Hanpa)eHuto ceti 100 - 240 B.




PYCCKUN

€ >SKCNNyATALMA

3% BPUTBE

Y6eanTech, 4To 6pUTBa NOHOCTHIO 3aPAXKEHa, UV NOAKIIOUNTE ee K PO3eTKe.
Bkntounte 6pnTBy.

CBOGOAHOI PYKOW HATATMBAITE KOXKY, YTOGbI BONIOCKM TOPYanu nepreHanKynapHo
KOXe.

Bo Bpemsa 6puTbA He CrieflyeT CUNbHO 1aBNTh Ha 6PUTBY (CUNbHOE AaBNEHNE MOXET
MPUBECTY K MOBPEX/AEHNIO FONIOBOK 1 CAGNATH UX 0COBO YA3BUMbIMIA K MOMIOMKE).
BbINONHANTE KOPOTKME KPYrOBble ABUMKEHNA

3% NCNONb30BAHUE TPUMMEPA

Korpa 6pnTBa BK/OUeHa, CMeCTUTE BbiK/llouaTeNb BBEPX, YTOObI BKNIOUNTL TPUMMEP.
HaxmuTe KHOMKyY nycka Tpummepa.

[lepuTe TPUMMEP Moz, MPAMbIM YTIIOM K KOXe

[inA BTATMBaHWA TPMMMEPa HaXKMIUTE Ha BEPXHIOK 33/JHIOI0 YaCTb TPUMMEPA, NOKa OH
He 3alleNKHeTCA KHOMKOW MycKa TpuMmepa.

CoBeTbl Ans noBblweHnsA 3pHEeKTUBHOCTU

Y6epuTecn, 4TO KOXa Cyxas.

[LlepxnTe 6puTBY NOM NPABUIIbHBIM YITIOM K KOXe, 4TObbI BCe TP roNoBKM Kacannucb
KOXW NoA OA4NHAKOBbIM AaB/IeHUEM.

ﬂBI/I)KeHVIH AOMXKHbI 6bITb YMEPEHHbIMU NN MeASIeHHbIMUY, NOrNakKUBaWmmMn.
KopoTkue KpyroBble iBUXKEHNA B CIOXKHbIX MECTaX MOTYT CNOCOBCTBOBATD NyyLiemy
c6puBaHuio, 0cobeHHO B 061acTu Wwew u noabopoaka.

HE HaxnmainTe ype3mepHO Ha KOXY, 4TOObI He MOBPEANTbL BPALLAIOLLMECs FONIOBKN.

& YXO[ 3ABPUTBOW

JinA npoAneHna cpoka cnyx6bl yCTPOMCTBA 3@ HM ClIeAyeT yXaXKunBaTb.
YCTPOICTBO PEKOMEH/YETCA YNCTUTB MOC/IE KaXA0ro UCMONb30BaHNA.

Jlerye n rurneHnYHee BCero YNCTUTL YCTPONCTBO NYTEM MPOMbIBAHUA FONOBKM
Tennoun BOAOI nocne NCnonb3oBaHnA.

Ecnun ycTpoiicTBOM He Nonb3ytoTca, NnepeKknioyaTenb JOMKEH HaX0ANTbCA B
BbIK/TIOYEHHOM NONOXKEHUN.

@ YUCTKA

3

EXXEOAHEBHO
Y6euTech, UTo TPUMMEP BbIK/TIOYEH U OTKIIOUEH OT CeTU.
OTcoepuHuUTe 60K rONOBKM BPUTBbI, HaXKaB Ha KHOMKY GpUKcaTopa; packpouTe
rONoBKY
BbITPAXHUTE OCTATKU BOAOC, UCMONb3YS, MPY HEOGXOANMOCTH, WETKY NI YNCTKN

PYCCKUI

YcTaHoBUTE 6peloLLyio roNIoBKY Ha 6pnTBy

EXXEMECAYHO
CHauana BbiMONIHUTE eXeHEBHYI0 MPOoLieAypPY OUUCTKN.
OTKpoiTe 6PUTBEHHYIO FONIOBKY, HaXaB Ha KHOMKY Pa36/10KNPOBKM Ha NepeaHei
naHenn 6pUTBbI Y OTCOEAVHNTE FONIOBKY OT KOpryca 6puTBbI.
OTnycTUTe BHYTPEHHWII NepeBO3UKK pe3aka, MoBOpaunBas 3aMoK opysue NpoTus
4acoBOW CTPenku
M3BnekuTe flepxaTesib BHyTPEHHEro 6510Ka 1e3B1ii U3 BHyTpeHHero 6510Ka ne3suit.
TuwaTeNbHO BbIUNCTITE BOIOChI N3 BHYTPEHHETO 1 BHELHEro 6/10KOB 1e3BNii 1
NpoMoiTe oCTaBlUMecA 06pe3Ku.
MocTaBbTe BHYTPEHHUI 610K N1€3BMii Ha MeCTO.
YcTaHoBUTE AepKaTenb BHYTPeHHero 6/10Ka fe3Buil Ha3a/, Hajl BEPXHUM COOPHUKOM
ANA BONIOC 1 3aKpenuTe ero Ha CBOeM MecTe, Bpalljas Mo YacoBOii CTpesike 3anopHble
YCTPOIICTBA, MOKa OHM He LeNIKHYT, CTaB Ha CBOe MeCTO.

MpepynpexpaeHne 06 N3HOCE roNoBKMN

Kaxpbiit pas, koraa HapaboTka 6puTebl AocTrraeT 600 4acos, C NepUOAOM B 1 CeKyHAY
HauMHaeT MUraTb 3HaYOK-NPeAyNpexaeHIe 0 HEOBXOANMOCTYN 3aMeHbI FONOBKM
MpepynpexpaeHne 06 N3HOCE rONOBKM MUTAeT B TeYeHUE 9 MUHYT, a 3aTeM BbIK/IIOYAETCA.
ECAv BbIKMIOYUTD 1 BKIIOUNTH GPUTBY, 3HAUOK MPOAOSIKNAT MUraTh, NOKa MosHOE BpeMms

€ro MUraHua He AOCTUTHET 9 MUHYT

Ecnn 3HauoK-npeynpexaeHie 06 N3HOCE FONIOBKU NPOAJOKAET MUTaTh Nocne
BbIK/IOYEHIA BPUTBbI, €0 MUraHNe NpekpaTUTCs Yepes 15 cekyHa

<@ TPUMMEP

Ka)K,ELbIE nonroga CMa3biBaiiTe 3y6leI Tpummepa Kannemn macna ana LWBENHbIX MALLVIH.

€© VHCTPYKLMM NO BE3OMACHOCTU

BHUMAHWE! - ANA CHUXKEHWA PUCKA OXOr 0B, YOAPASJNIEKTPUYECKUM TOKOM,
BO3rOPAHWUA U TPABMbI:

He ocTaBnainTe BKAOUEHHbI Npubop 6e3 npucmoTpa.

Mpun6op Bceraa pomxeH 6biTb CyXnMm.

YCTpOIACTBO CleAyeT KNacTb TONIbKO Ha TEPMOCTOWKYH0 MOBEPXHOCTb.

He ncnonb3yiite npn6op, ecnn oH noBpexaeH nnu pabotaeT ¢ nepeboamu.

Ecnun kabenb NoBpexAeH, OH JOMKeH 6bITb 3aMeHeH NPOU3BOAUTENEM, CEPBUCHBIM
areHTOM VK APYrUM KBannGpuLUMpOoBaHHbIM NNLIOM ANA NPeAOTBPaLeHNA ONacHOCTH.
He nepekpyunBaiite n He nepern6anTe Kabenb, He 3aKpyuMBaiiTe ero BOKpyr npuéopa.
Wcnonb3yiite n xpaHute npubop npu Temnepatype ot 15°C ao 35°C.

Wcnonb3yitTe TONbKO NPYHAANEXHOCTY U HacaAKN OT NPOU3BOANTENA.

YCTpOWCTBOM, BKAOUAA WHYP, HEe OMXKHbI NMONIb30BaTbCA, UrPaTh, YACTUTL UAN
06CNyXKMBaTb ETH 10 BOCbMY NIET; YCTPOWCTBO [JOMI)KHO XPaHUTLCA BHE UX
0CAraemMoCTU.




PYCCKUN

Mcnonb3oBaHue, UnCTKa, 06CNy)KMBaHME YCTPONCTBA AeTbMM CTapLiue BOCbMU IET Unn
nmuamm, He 061a4aoWLNMM JOCTAaTOYHBIMY 3HAHUAMM U OMbITOM, INLAMMU C
OrpaHn4yeHHbIMK ¢m3mqecmmm, CEHCOPHbIMU TN YMCTBEHHbIMU Cnoco6HOCTAMMN
BO3MOXHO TO/IbKO Mocsie COOTBETCTBYOLWEro MHCTPYKTaXa 1 Nog Hagnexawmm
NPUCMOTPOM B3POC/IOr0 OTBETCTBEHHOIO YeNoBeKa, 4Tobbl obecneunTb 6esonacHyio
3KCMyaTaLmio yCTPONCTBa, a TakKe MOoHMMaHe 1 n3bexaHne onacHoCTen, CBA3aHHbIX
C ero sKcnnyatayuei.

He norpy»ainTe npnbop B KMAKOCTb, HE UCNONb3YITE ero

PAAOM C BOfIOV B BaHHe, bacceiiHe nin fpyrom cocyfe u He

VCNONb3yTe ero BHe NoMeLLeHuNiA. N

=» [OUCK HEMCMPABHOCTEN

Ecnv 6aTapes 6pnTBbI MONHOCTbIO Pa3pAAUIach MU 6PUTBa He UCMOb30BaNach B
TeueHue ANNTENbHOTO Neprofa BpeMeHU, 6pNTBa MOXET He BKIOUNTLCA, Aaxke, ecnn
NOAKIoUEeHa WHYPOM K ceTu NuTaHuA. B Takom cnyyae cnegyeT 3apaanTb 6puTey B
TeyeHune Npu6N3NTENbHO 15 MUHYT 40 6pUTbA.

BpunTBY CneayeT MCcnonb3oBaTb NPENMyLECTBEHHO He MOAKIOUEHHOW K CeTV NTaHNA
¥ 3apAXaTb TOSIbKO B TOM Cilyyae, ecnv 3apag 6atapen Hu3kwii. MoakioueHne ToNbKo
yepes yAnVHNTENb NN NOCTOAHHOE NOAKIIOUEHE K CEeTU NPUBEAET K COKPaLLeHio
cpokKa cnyx6bl 6atapeu.

& 3ALMTA OKPYKAIOLLEA CPEAbI

[inA Toro uTo6bl N36€XaTb yrpo3 ANA 340POBbA 1 OKPYKalOLei CPeabl U3-3a BPeAHbIX
BELUECTB B 31eKTPUYECKUX U SNEKTPOHHbIX TOBapax, IpU60opbI,

OTMeUeHHble AaHHbIM CUMBONIOM, AOMKHbI YTUAN3MPOBATLCA

He KaK He 0TCOPTUPOBaHHbIe BbITOBbIE OTXOAbI, @ KaK

BOCCTaHOBMNEHHbIE NNV NOBTOPHO MCMONb30BaHHbIE.

‘ M3BJIEYEHUE BATAPEIA

Mepen yTunusaumei ycTpoicTea U3 Hero cieflyeT n3sneys 6atapeu.
« [pu n3BneyeHun 6aTapeil yCTPOICTBO CeAyeT OTKMOUNTb OT CEeTU.
Ellenérizze, hogy a borotva nem &ll aram alatt.
« OTcoeanHUTe roNoBKy OT 6pnTBbI (HaxkmunTe Ha KHOMKY puKcaTopa v NoTAHNUTE
rONOBKY, CHIMas ee ¢ 6puUTBbI)
« ManeHbKoI OTBepPTKO OTAENUTE NepPefiHIOI0 KPbILLKY 6pUTBbI.
«  OTKpyTUTe 4 BIHTa, PaCMONOXKEHHbIX Criepean 6pnTBbI.
« U3 Kopnyca n3BneknTe 3afHI00 KPbILWKY, 4TO6bI MONYUNTb JOCTYN K 6aTapeam.
« OtpenuTe 6aTapen OT MeyaTHOM NNaTbl N 06pexbTe NPOBOAA.
BaTapeto cneayet yTnnusnposatb 6€30nacHbIM Cnoco6om.

PYCCKUIA

= CEPBVICHOE OBCJTY>KUBAHUE N TAPAHTUA

[laHHOe 13aenune NPoOBEPEHO U He COAEPXKUT iedeKTOB.
[laHHaA rapaHTVA PacnpoCTpaHAETCA Ha ledeKTbl, BO3HUKLINE B pe3ysibTaTe
MCMoNb30BaHUA HeKaueCTBEHHOTO MaTepuana Uim NPon3BoACTBEHHOTO Gpaka B TeueHve
rapaHTWIHOTO NepKoya, CUNTasA OT AaTbl MOKYNKU U3AENNA.
Ecnvi B TeyeHne rapaHTUINHOTO Nepropa B n3gennn obHapyKnBaloTCA HenonaaKu, Mbl
6ecnnaTHO MOYNHUM €ro UN 3aMeHVM U3[eNne UK €70 YacTb, MPU YCI0BUN HaMUUA
NIOKYMeHTa, MOATBEPKAAIOLIEro MOKymnKy.
[laHHOe fleiicTBME He Noapa3yMeBaeT NPOAJIEHNA rapaHTUIHOTO Nepropa.
NPy BO3HUKHOBEHWM rapaHTUINHOTO Clyyas NPOCTO MO3BOHNTE B CEPBUCHDBIN LIEHTP B
BalleM pervioHe.
[laHHaA rapaHTVA NPeoCTaBIAETCA MOMUMO BallMX OGbIYHBIX 3aKOHHbIX MPaB.
[laHHaA rapaHTVA 4eiiCTBUTENbHA BO BCEX CTPaHaX, rAe Halle usaenne npojaBanoch
Yyepes aBTOPN30BaHHOrO funepa.
HacToAwan rapaHTVA He pPacNpoCTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHUA U3AENNA, BOSHUKLINE B
pesynbTaTe HeCYaCTHOTO Cllyyas, HeMpPaBUIbHOTO 06paLLeHNsA, BHECEHWA N3MEHEHNI
B U3/jeNie NN SKCryaTaLym He B COOTBETCTBUM C TEXHUUECKUMU UHCTPYKLUAMM UK
npasunamy 6e30MacHoOCTU.
HacToAwasn rapaHTa HedenCTBUTENbHA, €CIN U3Aenue pasbrupanoch Un Noasepranoch
PEMOHTY HeyNOIHOMOUEHHbIM JINLIOM.
3BOHA B CEPBUCHbIN LIEHTP, COOBLTE HOMEP MOAENU, MOCKONbKY 6€3 Hero Mbl He CMOXeM
BaM MOMOUb.
OH HaHeceH Ha Tabnuyke, NPUKPENIEHHON K YCTPOCTBY.

lapaHTVA Ha u3penue 2 net C AaTbl NPOAAXN.
TAPAHTUVHbBIN TAJIOH

Mopenb _____| REMINGTON®R7150 ____
[Mara npopaxu
Mpopasel

(noanuce, neyaTts)

N3penve npoeepeHo. [peTeH3ni He nmeto.
CndOBVIFIMI/I rapaHTUn O3HAaKOMJIEH 1 cornaceH.
nokynaTeno M.Mn.




URKCE

Yeni Remington® Grtinuiniizii satin aldiginiz igin tesekkir ederiz.
Kullanmadan 6nce, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtvenli bir yerde saklayn.
Kullanmadan 6nce tirtintin tim ambalajlarini gikarin.

DIKKAT

« Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
« Hasarliveya arizali cihazlari calistirmayin.

& TEMEL OZELLIKLER

1 Ag/Kapat (On/Off) diigmesi
2 Mil Baghigi ve bigak takimi

3 Bagimsiz esneyen bagliklar
4 Baslk birakma digmesi

5 Ty kesesini kapatin.

6 Gl portu

7 KESICi CIKINTISINI YOKSELTME
8 Ty kesici dugmesi

9 Adaptor

0 LCD Ekran

« 2yl garanti

1

& BASLARKEN

En iyi tiras performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras sistemine

alismasi amaciyla, yeni tiras makinenizi ilk dort hafta boyunca her giin kullanmaniz 6nerilir.

@ TIRAS MAKINENIZi SARJ ETME

« Tiras makinenizi sarj etmeden 6nce ellerinizin, tiras makinenizin ve gti¢ kablosunun
kuru olmasina dikkat edin.

Cihazi kapatin.

Tiras makinesini ilk kez kullanirken 6nce adaptére, ardindan sebeke elektrigine
baglayin ve en az 24 saat sarj edin.

Tiras makinesi tamamen sarj oldugunda, LCD ekran tiras makinesinin tam dolu
oldugunu gosterecektir.

Uriinii pil zayiflayana dek kullanin. Bu durum LCD ekranda belirtilecektir.

Pili, durumunu muhafaza etmek tizere her 6 ayda bir 24 saat boyunca tam sarj edin.
Bosalan bir pil 90 dakika icinde tam dolu seviyede sarj edilir.

Cihaz, 100V ila 240V arasindaki sebeke voltajina otomatik adapte olur.

© KULLANIM

3¢ TIRAS
- Tiras makinenizin dogru sekilde sarj oldugundan veya dogrudan sebeke elektriginden
gli¢ aldigindan emin olun.
- Tiras makinesini ¢alistirin.

Taylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin (sekil 8).

Tiras olurken, tiras bashigini hafifce bastirin (asiri bastirmak bagliklara hasar verebilir ve
onlari kirlmaya karsi hassas kilabilir).

Kisa, dairesel hareketlerle tiras olun.

3¢ TUY KESME

Tuy kesiciyi harekete gecirmek icin, tirag makineniz agik konumdayken A¢/Kapat (On/
Off) digmesini yukari dogru kaydirin.

Ty kesme cihazini birakma diigmesine basin.

Tiy kesme cihazini cildinizle dogru ac1 yapacak sekilde tutun

Ty kesme cihazini geri cekmek igin, Ust arka kismini asagi dogru, tily kesme cihazini
birakma diigmesinin altinda kilitlenene dek itin.

En iyi sonucu almak icin ipugclari

Cildinizin kuru olmasina dikkat edin.

Tirag makinesini cilde, her li¢ baslik da cilde esit basingla degecek sekilde, dik agilarda
tutun.

Ortaiila hafif vuruslu hareketlerle ilerleyin.

Zorlu alanlarda kisa dairesel hareketlerin kullaniimasi, 6zellikle boyun ve ¢ene hattinda
daha yakindan bir tirasi gerektirebilir.

Déner basliklara hasar vermemek icin cildinize sertce bastirmayin.

@ TIRAS MAKINENIZIN BAKIMI

Uzun sureli bir performansi garantilemek igin cihaziniza 6zen gosterin.

Cihazinizi her kullanimdan sonra temizlemenizi 6neririz.

Cihazi temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda cihaz bashgini ihk
suyla durulamaktir.

Kullanmadiginiz zamanlarda digmeyi Kapat (“Off”) konumunda tutun.

@ TEMIZLIK

¥

GUNLUK -

Tiras makinesinin kapali ve fisinin prizden ¢ikariimis olmasini saglayin.

Baslik takimini agan serbest birakma digmesine basarak tiras makinesinin bashgini agin
Tirastan kalan ttiy kalintilarini hafifce vurarak temizleyin ve gerekiyorsa bir temizleme
firgasi kullanin

Baslik takimini tekrar yerine yerlestirin.

AYLIK
Once glinliik temizleme adimlarini gerceklestirin.
Tiras makinesinin 6n tarafindaki serbest birakma diigmesine basarak ve cevirerek agin ve
bashgi tirag makinesinin gévdesinden disari ¢ikarin.
I¢ bigak tasiyiciyr yerinden ¢ikarmak icin kilitleme kollarini saat yontiniin tersine gevirip
serbest birakin
i kesme bicad tasiyicisini, i kesme bicaklarindan disari cekin.



TURKCE

i¢ ve dis kesme bicaklarindaki tiyleri fircayla tamamen temizleyin ve kalintilari suyla
durulayarak giderin.

i kesme bicaklarini yeniden takin.

i kesme bicak tasiyicisini tekrar iist tiiy cebine yerlestirin ve kilitleme kollarini saat
yoniinde, kollar yerlerine 'tiklama sesiyle' oturana dek déndiirerek yuvasina kilitleyin.

<)$(> Bashgi degistir uyarisi

Tirag makinesi 600 dakikalik kullanima her ulastigina ekranda 'Bashgi Degistir' simgesi 1
saniyelik araliklarla yanip sonecektir.

'Bashdi Degistir' simgesi 9 dakika boyunca yanip sénecek ve sonra kapanacaktir. Sayet
tiras makinesi kapatilirsa simge, toplam 9 dakikalik yanma siiresine ulasincaya dek yanip
sonmeye devam eder.

Basligi Degistir simgesi, tiras makinesi kapali oldugu halde yanip séniyorsa, 15 saniye
boyunca yanip sénecek ve ardindan duracaktir.

@ TUY KESICi

Ty kesicinin dislerini alti ayda bir bir damla dikis makinesi yagiyla yaglayin.

© ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI - YANMA, ELEKTRIK CARPMASI, YANGIN, YARALANMA RISKLERINE KARSI:

Cihazi, elektrik prizine takil durumdayken gozetimsiz birakmayin.

Cihazi her zaman kuru tutun

Cihazi sadece is1 gegirmez ylizeylere koyun.

Hasarli veya arizali cihazlari calistirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, gtivenlik agisindan sadece diretici, treticinin yetkili servisleri veya
benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Cihazin kablosunu bikmeyin veya dolastirmayin ve cihazin etrafina sarmayin.

Uriinii 15°C ila 35°C sicakliklarda kullanin ve muhafaza edin.

Size sagladigimiz aksesuar ve ek parcalar disindaki tirtinleri kullanmayin.

Sekiz yasin altindaki kisiler cihazi ve kablosunu kullanmamali, cihaz ve kablosuyla oyun
oynamamal, cihazi ve kablosunu temizlememeli veya muhafaza etmemeli ve cihaz her
zaman onlarin erisemeyecegi yerde tutulmalhdir.
Cihazin sekiz yasin Gizerindeki cocuklar veya yeterli bilgi ve deneyime sahip olmayan veya
dusuk fiziksel, duyusal veya zihinsel yeterlilige sahip olan kisiler tarafindan kullanimi,
temizligi ve bakimi; cihazla emniyetli sekilde islem yaptiklarindan ve mevcut tehlikeleri
anlayarak bunlardan kagindiklarindan emin olmak icin, sadece uygun talimatlari
almalarindan sonra ve sorumlu bir yetiskinin uygun denetimi altinda

astlenilmelidir.

Cihazi siviya batirmayin; su kenarinda veya bir banyo kiiveti, @
lavabo vb. cisimlerin icinde veya yakininda ve dis mekanlarda
kullanmayin.

SORUN GIDERME

»

Tiras makinenizin sarji tamamen bitmis veya tiras makinesi uzun bir stire
kullanilmamissa, elektrik kablosuyla acildiginda hemen ¢alismaya baglayamayabilir. Bu
durumda, tirag makinesini kullanmaya baslamadan 6nce yaklasik 15 saniye sarj edin.
Tiras makineniz genelde kablosuz modda kullaniimali ve sadece pili zayif oldugunda sarj
edilmelidir. Uzun sire elektrikle kullaniimasi veya stirekli elektrige bagl olmasi, pil
omrinde kisalmaya neden olacaktir.

& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik

sorunlarini 6nlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik
konteynerlerine degil, geri donusiim konteynerlerine birakilmalidir.

g

»

PiL CIKARMA

Pil, cihazdan paslanmadan 6nce gikarilmalidir.

Pil ¢ikarma islemi sirasinda, cihazin elektrik baglantisi kesilmelidir.

Y6epuTech, 4To 6pNTBa MONHOCTbIO Pa3pAXeHa.

Tirag makinesinden basligi ¢ikarin (Serbest birakma diigmesine basin ve tiras
makinesinin gévdesinden bashgi dogrudan cekerek ¢ikarin)

Kuigiik bir tornavida yardimiyla, 6n kapagi tiras makinesinden kaldirarak gikarin.
Tirag makinesinin 6n kisminda yer alan 4 vidayi sokin.

Pilleri ortaya ¢ikarmak icin, i¢ yuvadan arka kapagi ¢ikarin.

Pilleri devre levhasindan kaldirarak ayirin ve ve kablolari kesin.

Pil, emniyetli sekilde imha edilmelidir.
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®»  SERVIS VE GARANTI

Bu urtin denetimden gegirilmistir ve kusuru bulunmamaktadir.

Bu urlind, hatali malzeme veya iscilik nedeniyle olusan tim kusurlara karsi, musterinin satin
alma tarihinden baslamak tizere garanti stiresi boyunca garanti ederiz.

Uriin garanti siiresi icinde kusurlu hale geldigi taktirde, satin alma islemini dogrulayan kanit
niteliginde bir belgenin sunulmasi kaydiyla, tiim bu kusurlar onaracak veya tiriinii veya
herhangi bir kismini ticretsiz degistirmeyi tercih edecegiz.

Bu, garanti siiresinin uzatilmasi anlamina gelmemektedir.

Garanti kapsamindaki bir isleminiz icin bélgenizdeki Servis Merkezini aramaniz yeterli
olacaktir.

Bu garanti, sizin olagan yasal haklariniza ek olarak sunulmaktadir.

Garanti, Uriintiimizin yetkili satici yoluyla satildigi tiim Glkelerde gecerlidir.

Bu garanti; tirine kaza, yanlis veya kot kullanim, Griinde yapilan degisiklik veya gerekli
teknik ve/veya giivenlik talimatlarina aykiri kullanim nedeniyle verilen hasarlari kapsamaz.
Bu garanti, tirin tarafimizca yetkilendirilmemis biri kisi tarafindan parcalarina ayrildigi veya
onarildigi taktirde gecerliligini yitirecektir.

Servis Merkezini aradiginizda size daha iyi hizmet verebilmemiz icin litfen Griintin Model
Numarasini belirtin.

Model No., cihazin tizerinde yer alan tespit plakasinin tGzerinde yazilidir.

ROMANIA

Va multumim ca ati achizitionat noul dvs. produs Remington®.
Tnainte de utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

ATENTIE
« Nufolositi aparatul in niciun alt scop decét cel descris in aceste instructiuni.
+ Nuoperati aparatul dacé este stricat sau nu functioneaza corect.

& CARACTERISTICI DE BAZA
1 Buton On/Off (Pornire/Oprire)

2 Cap pivotant si unitate lame

3 Capete flexibile individual

4 Buton de eliberare a caldurii

5 Inchideti compartimentul pentru par.
6 Portcurent
7
8
9
0

Capatul de tundere
Buton pentru tuns
Adaptor

Afisaj LCD

« 2 ani garantie

1

& INTRODUCERE

Pentru a obtine cea mai buna performanta, va recomandam sa folositi noua dvs. masina de
tuns zilnic, timp de patru saptamani, pentru a permite barbii si pielii dvs. sd se obisnuiasca
nu noul sistem de béarbierit.

& INCARCAREA MASINII DE RAS

+ Asigurati-va ca mainile dvs., masina de ras si cablul de curent sunt uscate inainte de
pune laincarcat masina de ras.

« Opriti aparatul.

- Inainte de prima utilizare, conectati aparatul la adaptor, apoi la priza si lasati la incércat
cel putin 24 ore.

« Dupa ce masina de ras este complet incarcatd, ecranul LCD va indica acest lucru.

« Utilizati produsul pana cand bateria este pe terminate. Aceasta va fi indicatd pe ecranul
LCD.

« Pentru a mentine bateriile in stare buna, reincarcati complet timp de 24 ore din 6in 6
luni.

« Cand suntgoale, incarcarea completad a bateriilor dureaza 90 minute.
Aparatul se adapteaza automat la o tensiune intre 100V si 240V.
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€ MOD DE UTILIZARE

¥¢ BARBIERIT
- Asigurati-va ca aparatul este incarcat corect si utilizati-l direct la priza de curent.
« Porniti aparatul.

« Cumana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sa fie in pozitie verticala (figura 8).

- Aplicati doar o presiune usoara pe capul pentru ras in timpul barbieririi (daca apasati
prea tare, riscati sa deteriorati capetele si sa le faceti vulnerabile la ruptura).
Folositi miscari scurte, circulare.

3¢ TUNDERE

functia de tundere.

Apasati butonul de eliberare al prietenului.

Tineti pieptenele in unghi drept fata de piele

Pentru a retrage pieptenele, impingeti partea superioara din spate a pieptenului in jos
pana cand se blocheaza butonul de eliberare al pieptenului.

Cu aparatul de ras pornit, comutati butonul on/off (pornire/oprire) in sus pentru a activa

=  Sfaturi pentru rezultate optime

« Asigurati-va ca pielea este uscata.
Tineti aparatul in unghi drept fata de piele, astfel incat toate cele trei capete sa atinga
pielea cu presiune egala.

« Folositi miscari de la moderate la lente.

Utilizarea de miscari scurte, circulare, in zonele cu probleme, poate da rezultate, mai ales

in jurul gatului si liniei barbiei.
« NU apasati tare pe piele; riscati sa deteriorati capetele rotative.

@ INTRETINEREA MASINII DE RAS

- Intretineti aparatul, pentru a-i asigura o performanta de durata.

« Varecomandam sa il curatati dupa fiecare utilizare.

« Ceamai usoara si igienica modalitate de a curata aparatul este sa clatiti cu apa calda
capul aparatului dupa utilizare.

« Cand nu folositi aparatul, asigurati-va ca butonul este in pozitia "off” (oprit).

& CURATARE

3¢ zILNIC

« Asigurati-va ca masina de ras este oprita si deconectata de la sursa de curent.
Deschideti capul aparatului de ras, apasand butonul de eliberare ce deschide unitatea
capului.

Clatiti sub jet de apa parul in exces si utilizati o perie de curatat daca este necesar.
Remontati unitatea capului.
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3¢ LUNAR

+ Urmati mai intai pasii pentru curatare zilnica.
Deschideti capul masinii de ras apasand butonul de eliberare de pe partea din fatd a
masinii de ras si lovind usor pentru a deschide capul de pe carcasa aparatului.
Pentru a scoate cutitul din interior, rotiti capetele de blocare in sensul acelor de ceasornic.
Impingeti suportul lamelor interioare pentru a- scoate de pe lamele interioare.
Curatati bine cu peria firele de par de pe lamele interioare si exterioare si clatiti resturile
ramase.
Punetila loc lama interioara.
Puneti la loc suportul lamei interioare in compartimentul superior pentru par si fixati-I
rotind bratele de blocare in sensul acelor de ceasornic, pana cand auziti un clic.

¥¢ Atentionare pentru inlocuirea capului

+ Pictograma de inlocuire a capului va licari la interval de 1 secunda de fiecare data cand
aparatul atinge 600 minute de functionare.
Pictograma de inlocuire a capului va licari timp de 9 minute, dupa care se va stinge. Daca
masina este oprita si apoi pornitd, pictograma va continua sa licdreasca pana cand
perioada totala ajunge la 9 minute.
Daca pictograma de inlocuire a capului licareste cand aparatul este oprit, va continua sa
licareasca timp de 15 secunde, dupd care se va opri.

& APARATUL DE TUNS

Lubrifiati dintii aparatului de ras o data la sase luni, cu o picatura de ulei pentru masina de
cusut.

€ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

IMPORTANTE AVERTISMNENT - PENTRU A REDUCE RISCUL ARSURILOR, ELECTROCUTARII,
RISCUL DE INCENDIU SAU CEL DE RANIRE A PERSOANELOR:

Nu lasati aparatul nesupravegheat atunci cand este in functiune.

Pastrati aparatul permanent uscat

Asezati aparatul doar pe o suprafata termorezistenta

Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.

Tn cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de
service sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.

« Folositi si pastrati produsul la o temperatura cuprinsa intre 15°C si 35°C.

Nu folositi alte accesorii sau atasamente decat cele furnizate de noi.

Aparatul, inclusiv cablul, nu trebuie utilizat, manevrat, curatat sau intretinut de copii cu
varsta sub opt ani si nu trebuie pastrat laindeména acestora.

Utilizarea, curatarea sau intretinerea aparatului de catre copii sub opt ani sau de catre
orice persoand fara cunostinte, experientd sau cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
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reduse trebuie sa aiba loc doar dupa primirea unei instructii corespunzatoare si sub
supravegherea adecvata a unui adult responsabil, care sa se asigure ca o facin
siguranta si ca riscurile posibile sunt intelese si evitate.

Nu introduceti aparatul in lichid, nu il utilizati langa apa,

in cada, piscina sau orice alt vas, si nu il utilizati afara.

= DEFECTIUNI SI REMEDII

Daca bateria masinii dvs. de ras este complet goala sau daca aparatul nu a fost utilizat
pentru o perioada lunga de timp, este posibil ca masina de ras sa nu porneasca atunci
cand utilizati cablul de alimentare. Daca se intdmpla acest lucru, incarcati masina de
ras aproximativ 15 sec. inainte de a o folosi.

Masina dvs. de ras trebuie folosita in principal in modul féra fir si trebuie reincarcata
doar atunci cand bateria este pe terminate. Doar utilizarea de retele extinse sau
conexiunea continud la sursa de curent va cauza reducerea vietii bateriei.

& PROTEJAREA MEDIULUI

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase
din aparatele electrice si electronice, aparatele marcate cu acest

simbol nu trebuie aruncate direct la gunoi, ci trebuie recuperate,

refolosite sau reciclate.

= INDEPARTAREA BATERIEI

« Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.
« Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati bateria.
« Tiras makinesinin tim pilini tiketmis olmasini saglayin.
« Scoateti capul masinii de ras (Apasati butonul de eliberare si scoateti-I din carcasa
aparatului)
« Cu ajutorul unei surubelnite mici, indepartati capacul frontal de pe masina de ras.
« Scoateti cele 4 suruburi de pe partea frontala a aparatului.
« Scoateti capacul posterior din carcasa interioard, pentru a expune bateriile.
« Scoateti bateriile de pe placa de circuite si taiati firele.
Bateria trebuie aruncate in siguranta.

= DEPANARE S| GARANTIE

Acest produs a fost verificat si nu prezinta defecte.
Oferim garantie pentru acest produs pentru defectele cauzate de materiale defecte
sau de o executie gresita, pe perioada de garantie, incepand cu data achizitiei de cétre
consumator.
Daca produsul se defecteaza in timpul perioadei de garantie, il vom repara sau vom opta
sa inlocuim produsul sau orice componenta a sa, gratuit, cu conditia sd existe dovada
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achizitiei.

Aceasta nu va aduce dupd sine o extindere a perioadei de garantie.

Pentru o interventie in perioada de garantie nu trebuie decat sa apelati centrul de depanare
din regiunea dvs.

Aceasta garantie este oferita fara a socoti drepturile dvs. legale normale.

Garantia se aplica in toate tarile in care produsul nostru a fost comercializat printr-un dealer
autorizat.

Aceasta garantie nu acopera defectarea accidentald sau utilizarea incorecta a produsului,
abuzul, modificarea produsului sau folosirea prin nerespectarea instructiunilor tehnice si/
sau de siguranta obligatorii.

Aceasta garantie nu se aplica in cazul in care produsul a fost demontat sau reparat de o
persoana pe care nu am autorizat-o noi.

Daca sunati la centrul de depanare, trebuie s aveti laindemana numarul modelului,
deoarece nu vom putea sa vd ajutdam in caz contrar.

Acesta este indicat pe placuta de evaluare de pe aparat.

Nivel de zgomot: 78dB
Declaratia de conformitate se gaseste
pe site-ul: www.remington.com

Pentru informatii detaliate despre produs, va rugam sa va adresati :
Centrului de Relatii cu Clientii: Varta Rayovac Remington SRL

Str. Siriului 36-40, Sect .1, Bucuresti.

Tel: +40 21 352 29 49; Mobil: +40 0744 574 647

Asistenta SERVICE: Best Expert Service Jak SRL
Str.Drumul Taberei nr.4,bloc F,sector 6,Bucuresti.
Tel./fax:+40 21 411 92 23;Mobil:+40 767 101 335




EAAHNIKH

20G EVXAPIOTOUHE Yla TNV ayopd Tou VEou oag mpoidvTtog Remington®.
Mpv amo tn xperion, S1apAcTE MPOCEKTIKA TIG TAPOUCES 08NYieC Kal QUAAETE TIC OE AOPANEG
HEPOC. Apalp€oTe OAa TA UAIKA CUCKELAGIAC TIPLV amd Tn xprion.

MPOZOXH
+ Mn XpnOILOTIOLEITE TN GUOKEUN YO OTTOIOVEHRTIOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TIEPIYPAPETAL
OTIG TApPOUCEG 0dNYiEC.
+ Mn XpnOIOTOLEITE TN CUOKEUN 4V gival @Bappévn 1 mapouatdlel SUCAEITOUPYIEG.

BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

[©4
1 AwkoOmTngG Evepyomoinong/amevepyomoinong
2 Aldta&n MEPIOTPEPOUEVWY KEQANDV & EUPAPIDV
3 MEMOVWUEVEG EUKAUTITEG KEPANEG
4 Kouurmi amo8éopeuong KEQAAWV
5 KheioTe Tn OrKn TPIXWV.
6 Ymodoxn pevpaTog
7 Avantuooopevo e§aptnua PaMSIopatog
8 Kouumi paidiopatog
9 MMpocapuoyéag
10 066vn LCD
« Eyyunon 2etwv

@ [POETOIMAZIA

lMa kaAUTEPA amoTeAéopaTa EUPICUATOG, CUVIOTATAL VA XPNOIMOTIOLEITE TN VEQ 0ag EUPIOTIKA
Hnxavr kaBe pépa yla éwg Téo0oepl BSONASES TPOKEIPEVOU va E0IKEIWBOUV Ta Yévia Kal TO
Sépua oag He To véo ouoTNUA EUPIOHATOG.

& OOPTIZH THX ZYPIZTIKHX MHXANHZ

« Na @povTilete mavta Ta xépla 6ag, n EUPLOTIK PNXAvr Kol To KaAWS10 pevpATOG va givat
GTEYVA TIPIV M6 Th QOPTION TNG EUPICTIKAG UNXAVAG.

« ATEVEPYOTIOIOTE T CUOKEUN.

« ZUVOEOTE TNV EUPIOTIKNA UNXAVH) GTOV TPOCAPHOYEQ, KATOTIV GTO PEVHA KAl POPTIOTE TN
Y10 24 WPEC TOUNGXIOTOV TPV ATTO TNV TTPWTN XPHon.

« Agpou popTioel MARpwC n UPIOTIKN pnxavry, n 086vn LCD Ba umodelkvuel 6TL N unxavi
gival MARPWC PoPTIoHEVN.

«  XpNOIHOTOINOTE TN UNXavH PéXPL va TECEL N pratapia. Autd umoSelkvoeTal amd TV
086vn LCD.

«  Na emavagopTileTe MAPWG TN CUOKEUN YIa 24 WPEG KABE 6 HVEC, TTPOKEIHEVOU Va
SlatnpenBei n kaAn katdotaon Tng pmatapiag.

« Otav adeidoel n pmatapia, Hmopei va QopTicel MARpw¢ o€ 90 Aentd.
H ouokeun mpooappdletal auTopdtwe o€ Tdon SikTvou petagy 100 V kat 240 V.
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€ TPONOX XPHIHX

3¢ ZYPISMA
« BePaiwbeite 4TI N EUPIOTIKA pNXavA gival TARPWC OPTICHEVN 1} XPNOIUOTIOOTE TN
evw givat ameuBeiag cuvdedepévn 0To pevpa.
Evepyomotote TV EUPLOTIKY pnxavn.
« TeviwoTte 10 Séppa pe To EAeVBEPO XEPL 0AC WOTE va onNKwBoUV dpBIEC oL TPiXEC
« Eg@appoote povo ehagpid mieon otnv Ke@ahr upiopatog kata to Euplopa (n Heyain
mieon pmopei va mpokaléoel BAGBEC OTIC KEQANEG KAl va TIG KAVEL EUBPAVOTEG).
KavTe pIKPEC Kal KUKAIKEG KIVAOELG KaTtd To Euptopa

3¢ KOYPEMA

Evw eivat evepyomoinpévn n unxavi upiocpaTog, HETAKIVAOTE TOV S1aKOTTn

E£VEQPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTTOINGNG TTPOG TA TTAVW YA VA EVEPYOTTOINOEI TO EEAPTNHA

PaAidiopatog.

MiéoTe TO KOUPTT APAiPETNC TOU EEAPTHHATOC KOUPEUATOG.

«  KpatioTe TNV KOUPEUTIKI punxavr o€ opOr| ywvia mpog 1o §épua oag

« Mo ovpnTUEN Tou EEAPTAATOC KOUPEUATOG, TIEDTE TO TAVW TTIOW HEPOG TOU
£€0PTANATOC KOUPEPATOC TIPOG TA KATW €WE OTOU VA AGPANICEL KATW a6 TO KOUMTTE
aPaipeONC TOU EEAPTIHATOC KOUPEUATOG.

B SupBouliq yia KalUTepa amoteléopata

« Befaiwbeite 61110 Séppa oag givat oTEYVO.
Na kpatdte Tnv UPLOTIKA HNXavr o€ 0pOn ywvia TPog To S€ppa £TOL WOTE KAl Ol TPEIG
KEPAAEC va ayyiCouv To Séppa pe TV idia migon.

« Na amo@eUYETE TIC ATTOTOHES KIVOELG.
Me HIKPEG KUKAIKEG KIVAOELG 0Ta SUOKOAA anpeia emTuyxavete Babitepo EUpiopa,
181aitepa 6TOV Ao Kal TO TTYOUVL.

«  MHN méCete Suvatda tn pnxavr oto §£pua, YlaTi SIaQopeTIKA Umopei va TpokANnOei
BAABN OTIC TEPIOTPOPIKEG KEPANEG.

& OPONTIAA THX ZYPIZTIKHZ MHXANHXZ

« Na @povTiCete TNV EUPIOTIKA PNXaVH Yia Stac@AaNon TG amdSoor¢ TG yia peyaio
Slaotnpa.

«  TuvioTdatal o KaBaplopog TNG MNXavig META amd KABe xprion.
« O €UKONOTEPOG KA TTIO LYIEIVOG TPOTIOG Yia TOV KaBapIopd TG EUPLOTIKAG HNXAVAG

gival va EEMEVETE TNV KEQAAT TNG pE (E0TO vePS META amd KABe xprion.
« Nadiatnpeite Tn pnxavi amevepyomoinpévn 6Tav Sev TNV XPNOIUOTIOLEITE.
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@ KAOGAPIZMOX

¥

KAGHMEPINA
BeBaiwBeite 611 n uPIOTIKA UNXavh gival amevepyomoinuévn Kat amoouvdeSepévn
ané 1o pevpa.
Avoi&Te TNV KEQAA TNG EUPIOTIKNAG UNXAVAC TTATWVTAG TO KOUUTTE ArmoSEGUEVTNG Yia VA
avoi€el n dtatagn ehaopatwy.
Tva€Te TNV UPLOTIKA PNXAvH Yia va a@aipeBoUV Ta UTTOAEIMHATA TPIXWY Kat
XPNOHOTIOINOTE pia BoupToa KaBapIGHoU, EQV XPEIOOTEL
EmavatomoBetrote Tn Si1dtagn KEQaAwy.

MHNIAIA
MpwTta eKTEAEOTE Ta BripaTa Tou NUEPNTlou kabapiopov.
Avoi€te TNV KEQAA TNG EUPIOTIKAG UNXAVAC TTATWVTAG TO KOUUTTE armod£CHEVONG OTO
HITPOOTIVO HEPOG TNG KAl AVOiyovTag TNV KEQAAR HAKPLd amd TO KUPiwg owHa TNG
HNXaVvAG.
ATIEAEUBEPWOTE TOV ECWTEPIKO UNXAVIOHO HETAPOPAG TNG AETTIS G TEPIOTPEPOVTAG
TouG Bpayioves ao@ANONG apIoTEPOTTPOPA.
TpaBréte TNV e0wTEPIKA BAon EUPAPILY PAKPLE ATIO TA ECWTEPIKA EupdPLa.
BoupToioTe MPOOEKTIKA 1 EEMAUVETE T UTTOAEIPHATA TPIXWV YIa Va ammopakpuveouv
amé Ta EOWTEPIKA Kal Ta eEwTePIKA Eupd@la.
TomoBeTroTE A TA EOWTEPIKA Eupa@la.
TomoBeTroTE TNV ECWTEPIKNA BAon EUpAPIWV OTNV EMAVW BKN TPIXWV KAt ACQANOTE
TNV TEPIOTPEPOVTAC TOUG BPaxioveC aoPAAlong Se€100TPOPa £w¢ OTOU VA AKOUOTE(
£va KAIK.

Mpo&1domoinon avTiKataoTaong KEQarwv

To eikoviblo avtikatdotaong kepalwv Ba avaBooprvel oe Staothpata 1
SeutepoAémTou KaBe popd mou Ba cupmAnpwvovTal 600 AemTd AetToupyiag TG
EUPIOTIKAG UNXAVAG.

To eikovibio avtikatdoTaong kepalwv Ba avaBooPrvel yla 9 Aemtd Kat katomy Ba
ofrioel. Eav amevepyomoinBei n EUPIOTIKA pnxavr Kat Katomy evepyomondei ek véou,
T0 £1koviblo Ba cuveyioel va avaBooBrivel éwg 6Tou va cuPTANpwBoUV 9 AemTd amé
OTIypr) TToV dpxloe va avaBooBrivel.

Edv 1o €ikovidio avTikatdotaong kepalwv avaBoofrvel 6tav amevepyomoinbein
EuploTikA unxavr, Ba ouveyioel va avapooBrivel yia 15 SeutepoAenta Kat Katomy Ba
ofroet

& EZAPTHMA WAAIAIZMATOX

Na Mirmaivete ta §6vTia Tou £apTtiHaTog YahidiopaTtoq KABE £€1 UAVEG HE pia oTayova
Aadiov pamtounxavig.
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€© IHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAT

MPOEIAOMOIHZH - TIA TON MEPIOPIZMO TOY KINAYNOY EFTKAYMATQN,
HAEKTPOMAHZIAZ, NYPKATIAZ 'H TPAYMATIZMOY:

Mnv a@rveTe Tn GUOKeLN XwPIc eMBAePN evoow eival ouvSeSepévn 0To pevpa.
AlOTNPEITE TN CUOKEUT TTAVTOTE OTEYVI.

Na aKOUUMATE T GUOKELT HOVO TTAVW O€ OEPHOAVOEKTIKN EM@AVELD.

Mn XpnotHomoLEiTe T CUOKELH €AV ival @Bapuévn i apouctdlel Suoertoupyieg.
Edv 1o KaAwS1o givat pBapuévo, TPETEL va avTIKATACTABE! Ao TOV KATACKEVAOTH, TOV
AVTIMTPOOWTO TOU 1 KATIOL0 EE0UCIOSOTNHEVO TTPOOWTTO TIPOG ATTOPUYT| KIVEUVWV.

Mn ouOTPEYETE 1) OTPEPAWOETE TO KAAWSI0 Kal NV TO TUNIYETE YOPW QTTO TN CUCKEUN).
« Xpnotpormoleite Kat pUAGCOETE To TTPoidv o€ Beppokpacia petagy 15°C kat 35°C.

Mn xpnotpomnoleite e€apTrHATA SIAPOPETIKA ATd AUTA TTOU TTAPEXOVTAL Ao TNV ETAIPEIR
pagc.

H ouokeun, cupmepidapBavouévou tou kKahwdiou Tng, Sev MPEMEeL va XpnotpomoleiTal,
oUTe va Bewpeital maiyvidt, va kabapiletal fy va ouvtnpeitat amd maidid nAikiag Katw
TWV OKTW ETWV KAl TIPETTEL VA UAACCETAL TTAVTOTE O€ PEPOC TTOU SeV ival TPooBactpo
o€ auTd.

H xprion, o KaBapiopog i n cuvTPNON TNG CUCKEUNG Ao MAISIA Avw TWV OKTW ETWV 1
OTOIOSATIOTE ATOHO XWPIG EUTTEIPIA KAL YVWON 1} HE TTEPIOPIOUEVEG CWHATIKEC,
aloONTAPIES 1} SIAVONTIKEG IKAVOTNTES, UMTOPE( VA EKTEAECTEL HOVO aOU TIPWTA TA ATOpA
autd AaBouv Tig KATAANAEG 08nyieg kat UTO TNV eMapPKA eMBAEYN VO uTeUBUVOU
gviAika Tou Ba Stacpaioet 6Tt Ba XPNOIUOTOICOLV T CUCKEUN HE ACPANELD Kal OTL
£X0UV KaTtavonoet Kat Ba amo@uyouv Toug KivEUVOoUG TToU EVEXEL N XPON TNG.

Mn BuBileTe TN CUOKEUN O€ LYPO, UNV TN XPNOIHOTIOIEITE KOVTA OE VEPO 1) UITAVIEPQ,
VITTrpa iy omoladmote AAAN Tinyry vepou. Emiong, un XpnotOTOLE(TE T CUOKELH OE
£EWTEPIKOUC XWPOUG.

»

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

Edv n umatapia tng UPIOTIKAG unXavig éxel adelaoel evieAE A n EUPIOTIKA pnxavr dev
£XEL XPNOIHOTTOINDEL yIa TAPATETAUEVO XPOVIKO S1AoTNHA, N EUPLIOTIKA HNXavr pmopei va
NV EEKIVAOEL XPNOIHOTTOWVTAG TO KAAWS10. ETNV TEPITTWON AUTH, POPTIOTE TNV
EuPLOTIKA Pnxavn yla mepimou 15 Seut. ptv EUPIOTEITE.

H §upIoTIKA HnXavr TIPETEL va XPNOIMOTIOLEITAL KUPIWE acUpHaTA Kal va
egnmavagopTifeTal Hovo 6Tav To YopTio TNG uratapiag eivat xapnAo. H ektetapévn xprion
HOVO HE pEVLPA ) N CUVEXHC OUVOEDN TNG CUOKEVNG 0TO peVA, Ba 0dnyroel oe peiwon
NG didpkelag {wn¢ Tng pmatapioag.




EAAHNIKH

& MPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX

Mpog amo@uyn MePIBAAOVTIKWV TTPOBANHATWY KAl TPORANHATWY UYEIAg AOYyw

EMIKIVOUVWV OUCLWV ATTO NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG,
Ol GUOKEVEG pE auTd To cUPPBOoNO Sev Ba Tpémel va amoppintovTal He E
[ |

Ta AOUTTA OIKIAKA amopPippaTa, aAAd va avakTovTal,
Va EMAVAYXPNOIUOToIoVVTAL 1} VO aVaKUKAWvovTal.

=» AOAIPEZH MMATAPIQN

AQalp€oTe TIG UITATAPIEG ATTO TN GUCKEUN TPV TIG ATTOPPIPETE.

H ouokeun mpémet va gival amoouvSedepévn amod 1o pelpa KATA TNV a@aipeon Twv
HTATapIV.

BeBaiwBeite 4TI n EUPIOTIKA pnXavr €ivat TEAEIWC AMOPOPTIOHEVN.

A@aipéoTe TNV KEQAAN ammo Tnv UPIOTIKN pnxXavr| (MTAaTROTE To Koupri ameAeuBépwong
KOl AQAIPEOTE TNV KEPAAR o TO KUPIWG TURHA TNG EUPLOTIKAG PNXAVAG).

Me éva pikp6 katoafidt, a@aipéoTe TO UMPOCTIVO KANUUHA armd TNV EUPLOTIKI Hnxavr.
ApaipéoTe Tig 4 Bideg mou BpiokovTal 0TO PMPOCTIVO HEPOG TNG UNXAVAG.

ApaipéoTe To Miow KAANUppA amd To E0WTEPIKO TTEPIBANMA yIa VA EPPAVICTOVV Ol
pmatapieg.

ATOCUVSEDTE TIG pmaTapieg amod TNV MAAKETA KUKAWHATOG Kat KOYTE Ta KaAwdia.

H anéppun Twv Pmatapiwv mpémel va yivel He ac@Alela.

EAAHNIKH

= SEPBIZ KAIEITYHZH

To poi6V auTo €xel eAeyxOei kal Sev mapouotddel EAaTTwHATA.

To mapov mPOIGV KANUTITETAL AMd £YyUNON 00OV AQOPd EAATTWHATA AOYw LAIKWV 1}
KATOAOKEUNG Yla TV TTEPiodo TG yyvnong, n omoia Eeivd amé Tnv apxIki nUepopnvia
ayopdg amoé Tov KaTavaAwTr.

Av 10 TpOIdV mapovactdoel BAGRN evTog TnG TEPIOSOUL £YYUNONG, Ba TO EMOKEVATOUNE 1} Ba
QVTIKATAOTAOOUHE TO TTPOTOV £§ OAOKANIPOU 1} HEPOC AUTOU XWPIG XPEWDN, EPOCOV UTIAPXEL
anodeIgn ayopds.

AuTO Sev cuveMAyeTal ETEKTAON TNG TEPIOSOU Eyyunong.

Ma {ntripata eyyunong, am\wg TNAEQWVROTE 0TO KEVTPO O£pPIG TNG TTIEPLOXNG OAG.

H mapovoa eyyunon CUMIMANPWVEL TA KAVOVIKA, VOUIMA SIKAWHATE 0OG.

H eyyunon 1ox0el og ONEG TIG XWPEG OTIG OTTOIEG MWAEITAL TO TIPOIOV a6 EE0UCI0S0TNHEVO
AVTIMPOOWTTO.

H mapovoa eyyunon dev mepihapBavet BAGBN Tou mPoidvTog AOyw aTuXAHATOC i kN
evOedelypévng Xpriong, Kakng xpriong, Tpomomoinong Tou mpoiévTog f xpriong avtifeta
TIPOG TIG TEXVIKEG 08NYieg Kal/r 08nyiec ao@aleiag mov anaitouvTal.

H mapovoa eyyunon Sev 1oxUel av To TPOIdV amoouvappoloynOei i EMOKEVAOTEL amd pun
e€ouolodoTtnuévo amo eRdg atopo.

EQV EMIKOIVWVIOETE PE TO KEVTPO GEPPIG, PPOVTIOTE va EXETE IPOXEIPO TOV APIOO
HOVTENOU Yla VA UITOPECOUV va 6ag Fonbricouv.

Oa Tov Bpeite 0TNV MVAKISA TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY TTOU BPIOKETAL 0T CUOKEUN.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Remington®.
Prosimo, da pred uporabo skrbno preberete ta navodila in jih shranite na varnem mestu. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POZOR

+ Ne uporabljajte aparata za druge namene, razen tistih, opisanih v teh navodilih.
+ Ne uporabljajte aparata, ¢e je poskodovan ali slabo deluje..

& KLJUCNE LASTNOSTI
1 Stikalo za vklop/izklop
2 Vrtljivi sklop glav in rezalnikov
3 Posamezne gibljive glave
4 Gumb za sprostitev glave
5
6
7
8
9
10

Zaprite Zep za dlake.
Napajalni priklju¢ek
Dvizni striznik
Gumb striznika
Napajalnik
Prikazovalnik LCD

« 2-letna garancija

& PRVIKORAKI

Za najboljso zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak dan do stiri
tedne, da se vam brada in koZa navadita novega sistema britja.

& POLNJENJE BRIVNIKA

«  Pred polnjenjem brivnika se prepricajte, da so vase roke, brivnik in napajalni kabel suhi.
« lIzklopite napravo.

Brivnik prikljucite na napajalnik in elektricno omrezje, nato pa ga pred prvo uporabo

polnite najmanj 24 ur.

« Ko je brivnik do konca napolnjen, se na prikazovalniku LCD prikaze, da je brivnik do konca
napolnjen.

« lzdelek uporabljajte, dokler ne izpraznite baterije. To se prikaze na prikazovalniku LCD.

- Da ohranite dobro stanje baterije, ga vsakih 6 mesecev polnite 24 ur.

- Ko je prazna, se baterija napolni do konca v 90 minutah.
Naprava se samodejno prilagodi omrezni napetosti od 100 do 240 V.

€ NAVODILA ZA UPORABO

3¢ BRITJE
« Poskrbite, da je brivnik pravilno napolnjen ali pa ga uporabite z napajanjem neposredno
iz elektricnega omrezja.
« Vklopite brivnik.
« S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci (# 8)
« Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje glave

SLOVENSCINA

in jih izpostavi poskodbam).
+ Uporabljajte kratke krozne gibe.

3} PRIREZOVANJE
+ Ko imate vkljucen brivnik, premaknite stikalo za vklop/izklop navzgor, da vklopite
striznik.
Potisnite gumb striznika.
«+ Striznik drzite pod pravim kotom na kozo
- Ce zelite striznik umakniti, pritisnite zgornji zadnji del striznika navzdol, dokler se ne
ujame pod gumb za sprostitev striznika.

®» Nasveti za najboljse rezultate
+ Poskrbite, da je vasa koza suha.
Brivnik drzite pod pravim kotom na koZzo, da se vse tri glave koze dotikajo z enako silo.
+ Uporabite pocasne do srednje hitre gibe.
Z uporabo kratkih kroznih gibov na zahtevnih obmogjih lahko dosezete bolj gladko
britje, zlasti po vratu in bradi.
« Na kozo NE pritiskajte premoc¢no, da preprecite poskodbe vrtljivih glav.

& NEGA BRIVNIKA
- Skrbite za svojo napravo, da boste zagotovili dolgotrajno zmogljivost.
« Priporo¢amo, da napravo po vsaki uporabi ocistite.
+ Najlazji in najbolj higienski nacin za ¢iscenje naprave je, da jo po uporabi sperete s
toplo vodo.
- Kadar naprave ne uporabljate, imejte stikalo izklju¢eno.

@ CISCENJE

3¢ VSAKDAN
« Poskrbite, da je brivnik izklju¢en in izklopljen iz vti¢nice.
Odprite glavo brivnika s pritiskom na gumb za sprostitev, da odprete sklop glave.
« Zrahlimiudarci odstranite ostanke dlak in po potrebi uporabite ¢istilno krta¢o.
« Zamenjajte sklop glave.

3¢ VSAK MESEC

Najprej opravite vsakodnevno ¢iscenje.

Odprite glavo brivnika s pritiskom na gumb za sprostitev na sprednji strani brivnika in
odpiranjem glave stran od telesa brivnika.

Sprostite notranji nosilec rezila z vrtenjem nastavka v nasprotni smeri urinega kazalca.
Nosilec notranjega rezalnika potegnite stran od notranjih rezalnikov.

Dlake temeljito skrtacite z notranjih in zunanjih rezalnikov ter izplaknite preostalo
umazanijo.

« Zamenjajte notranji noz.

Nosilec notranjega noza postavite v zgornji zep za lase in ga zaklenite na svoje mesto,
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tako da zavrtite blokirne roke v desno, dokler se roki ne zaskocita na svoje mesto.

ﬁ(' Opozorilo za zamenjavo glav

Ikona za zamenjavo glave bo utripala vsako sekundo, ko brivnik doseze 600 minut
delovanja.

Ikona za zamenjavo glave utripa 9 minut in se nato izklopi. Ce brivnik izklopite in nato
vklopite, ikona Se naprej utripa, dokler skupaj ne utripa 9 minut.

Ce utripa ikona za zamenjavo glave, ko brivnik izklopite, bo utripala $e 15 sekund in se
ustavila.

@ STRIZNIK

Zobe striznika namazite vsakih Sest mesecev s kapljico olja za Sivalni stroj.

¥ POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA UDARA, POZARA ALI
POSKODB OSEB:

Napravo ne puscajte brez nadzora ko je prikljucena v elektricno omrezje.

Hranite napravo vedno na suhem.

Napravo polozite izklju¢no na povrsine, ki so odporne na toploto.

Ne uporabljajte aparata, ¢e je poskodovan ali slabo deluje.

Ce je kabel poskodovan, ga je treba nadomestiti s strani proizvajalca, njegove servisne
sluzbe, ali s strain nekoga, ki je usposobljen in pooblascen, da bi se izognili nevarnosti.
Kabla ne zvijajte ali prepogibajte in ga ne navijajte okoli naprave.

« Uporabite in shranite izdelek pri temperaturi med 15 °Ciin 35 °C

Ne uporabljajte dodatne opreme ali dodatkov, razen tistih, ki so v ponudbi.

Naprave, vklju¢no s kablom, ne smejo uporabljati, se z njo igrati ali je vzdrzevati osebe,
mlajse od osem let, naprava pa jim mora biti vedno nedostopna.

Uporaba, cis¢enje in vzdrzevanje naprave s strani otrok, starih najmanj osem let, ali kogar
koli, ki nima zadostnega znanja ali izkusenj ali ima zmanjsane telesne, cutne ali dusevne
zmoznosti, so dovoljeni samo, ko so tej osebi dana ustrezna navodila in pod primernim
nadzorom odgovorne odrasle osebe, ki zagotavlja varnost in razumevanje ter izogibanje
nevarnostim, ki so povezane s tem.

Naprave ne dajajte v tekocino, je ne uporabljajte v blizini vode
v kadi, umivalniku ali drugi posodi in je ne uporabljajte na prostem.
CN

ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce je baterija vaiega brivnika popolnoma prazna ali ¢e brivnika dalj ¢asa niste
uporabljali, se brivnik morda ne bo zagnal, ko ga zazenete s kablom. Ce se to zgodi,
brivnik pred britjem pustite priklju¢en priblizno 15 sekund.

Brivnik uporabljajte predvsem v brezzi¢nem nacinu in ga polnite samo, kadar je baterija
prazna. DaljSa uporaba z omreznim napajanjem ali stalna prikljucitev na elektri¢cno

omrezje skrajsa zivljenjsko dobo baterije.

& VARUJTE OKOLJE

Naprave po koncu njene uporabne dobe ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Napravo lahko tudi odnesete v nase servisne centre
Remington® ali na ustrezna zbiralisca.

= ODSTRANJEVANJE BATERIJE

« Preden zavrzZete napravo, morate iz nje odstraniti baterijo.

« Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izkljucena iz elektricnega omrezja.

- Prepricajte se, da je brivnik izpraznjen do konca.

« Odstranite glavo z brivnika (pritisnite gumb za sprostitev in potegnite glavo naravnost
stran od ohisja brivnika).

+ Zmajhnim izvijacem odstranite sprednji pokrov z brivnika.

« Odstranite 4 vijake na sprednji strani brivnika.

« Odstranite zadnji pokrov z notranjega ohisja, da pridete do baterij.

« Baterije odstranite s tiskanega vezja in odreZite Zice.
Baterijo morate zavreci varno.

= SERVISIN GARANCIJA

Ta izdelek je bil pregledan in je brez napak.

Za ta izdelek dajemo garancijo za vse napake, ki bi v garancijskem roku, ki se za¢ne zdnem
nakupa, nastale zaradi napak v materialu ali izdelavi.

Ce se naizdelku v garancijskem roku pojavi napaka, bomo tako napako odpravili ali pa po
svoji izbiri brezpla¢no zamenjali izdelek ali njegov del, ¢e ima kupec dokazilo o nakupu.
To ne pomeni podaljsanja garancijske dobe.

V primeru uveljavljanja garancije preprosto pokli¢ite servisni center v svoji regiji.

Ta garancija dopolnjuje vase obicajne zakonske pravice.

Ta garancija velja v vseh drzavah, kjer se na3 izdelek prodaja preko pooblas¢enega
prodajalca.

Ta garancija ne vklju¢uje $kode na izdelku zaradi nesrece ali zlorabe, nepravilne uporabe,
spremembe izdelka ali uporabe v nasprotju s tehni¢nimi in/ali varnostnimi navodili.

Ta garancija ne velja, ¢e je izdelek razstavila ali popravila oseba, ki ji za to nismo dali
pooblastila.

Ce poklicete servisni center, imejte pripravljeno stevilko modela, saj vam brez nje ne moremo
pomagati.

Najdete jo na tablici z nazivnimi vrednostmi na napravi.
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SERVIS IN GARANCIJA

Ta izdelek je bil pregledan in nima okvar. Zagotavljamo, da ta izdelek nima okvar, ki bi bile
posledica poskodovanega materiala ali napake pri izdelavi. Garancija za izdelek velja od datuma
nakupa izdelka. Garancijski tok je naveden na embalazi izdelka. Ce se naprava pokvari med
garancijskim obdobjem, vam jo bomo brezpla¢no popravili ali zamenjali, ¢e boste predlozili
dokazilo o nakupu. To ne pomeni, da se garancijsko obdobje podaljsa.

V primeru uveljavljanja garancije enostavno poklicite servisni center Remington® v svoji blizini.
Ta garancija je v skladu z vasimi obicajnimi zakonskimi pravicami.

Garancija velja na geografskem obmocju republike Slovenije

Garancija ne vkljucuje poskodb izdelka, ki nastanejo kot posledica nesrece ali nepravilne
uporabe, zlorabe, spreminjanja naprave ali uporabe, ki se ne ujema s tehni¢nimi in/ali
varnostnimi predpisi. Garancija prav tako ne velja, Ce je izdelek razstavljala ali popravljala oseba,
ki nima nasega pooblastila.

Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

Po preteku garancijskega roka zagotavljamo potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in
priklopne aparate najmanj 3 leta po poteku garancijskega roka.

Proizvode v garancijskem roku, ki ne delujejo brezhibno, dostavite ali posljite na naslov
pooblascenega serviserja preko hitre poste DPD (Tel.: 01 513 23 00). Naglasiti je potrebno, da
stroske posiljanja po veljavni postni tarifi, krije podjetje Varta Remington Rayovac, d.o.o..
Servisiran ali nov proizvod boste prejeli v najkrajsem ¢asu oziroma najkasneje v 45 dneh.

Pooblasceni servis: Uvoznik: Uvoznik:
JEZEK TRGOVINA, SERVIS, d.o.0. VARTA REMINGTON
C.24junija 21, 1231 Ljubljana-Crnuce RAYOVAC d.0.0. Trzaska 132, 1000

Tel: 01 561 66 30; servis.jezek@siol.si Ljubljana Tel: 01 564 72 47

Uvoznik:
VARTA REMINGTON RAYOVAC d.o.0., Trzaska 132, 1000 Ljubljana

Podatki o prodaji

Podatki o prodaji

Podijetje, ki je izdelek prodalo:

Datum prodaje Zig in podpis prodajalca:

Zahvaljujemo na kupovini Vaseg novog Remington® proizvoda.
Prije uporabe, molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu i cuvajte ih na sigurnom
mjestu. Otklonite svo pakiranje prije uporabe.

OPREZ

« Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
« Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

& GLAVNA OBILJEZA
Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje
Glava pivotiranja & komplet nozica
Zasebne fleksibilne glave

Gumb za otpustanje glave
Zatvorite dzepcic¢ za dlacice
Priklju¢ak za struju

Pop-up trimer

Gumb za brijanje

Adapter

LCD ekran

« 2 godine jamstvo

CQLVoNOULAWN=

& PRIJEPOCETKA

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Vas novi brijac rabite tjedno do cetiri sedmice
kako bi dali Vasoj bradii kozi vrijemena da se navikne na novi sustav za brijanje.

& PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

- Prije punjenja brijaca, Vase ruke, brijac i kabel moraju biti suhi.

« Iskljucite aparat.

« Prikljucite brija¢ na adapter, a zatim u struju i punite najmanje 24 sata prije prve
uporabe.

« Nakon sto se brijac u potpunosti napunio, LCD zaslon ¢e prikazivati da je brija¢ pun.

« Rabite proizvod dok se baterija ne isprazni. To je oznaceno na LCD zaslonu.

« Punite svakih 6 mjeseci na 24 sata kako bi odrzao Zivotni vijek baterije.

« Kad je prazna, baterija se potpuno napuni u roku od 90 minuta.
Uredaj se automatski prilagodava voltazi izmedu 100V i 240V.

€© UPUTE ZA UPORABU

€ BRIJANJE
« Pobrinite se da je brija¢ u potpunosti napunjen ili ga rabite dok je ukop¢an u struju.
« Ukljucite aparat.
« Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno .
- Tijekom brijanja lagano pritis¢ite glavu brijaca (prejak pritisak osteti ¢e glave i utini
ceih lako lomljive).
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Rabite kratke, kruzne pokrete.

3¢ PODREZIVANJE

Dok je Va3 brija¢ upaljen, pomerite on/off gumb na gore kako bi aktivirali trimer.
Pritisnite gumb za otpustanje trimera.

Drzite trimer pod pravim kutom u odnosu na kozu

Da biste uvukli trimer, pritisnite gornji straznji dio trimera prema dolje dok se ne blokira
ispod gumba za otpustanje trimera.

Savjeti za najbolje rezultate

KoZza mora biti suha.

Brijac uvijek drzite pod pravim kutom na kozi tako da sve tri glave dodiruju kozu
jednakim pritiskom.

Rabite umjerene i spore pokrete.

Kratkim kruznim pokretima na zahtevnijim djelovima moze se postici preciznije brijanje,
osobito duz vrata i linije brade.

NE pritiscite prejako na kozu kako biste izbjegli ostecenja kruzne glave.

@ NJEGA VASEG BRIJACEG UREDAJA

Brinite za Vas$ proizvod kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost.
Preporucujemo da ocistite uredaj nakon svake uporabe.

Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢is¢enja uredaja je ispiranjem glave uredaja
toplom vodom nakon uporabe.

Trimer mora biti isklu¢en (“off”) kada nije u uporabi.

@ CISCENJE

¥

TJEDNO
Osigurajte da je brijac iskljucen i iskopcan iz uti¢nice elektri¢ne mreze.
Otvorite glavu brijaca pritiskom na gumb za otpustanje
Otresite visak dlaka od brijanja, a ako je neophodno koristite se ¢etkom za ¢iscenje.
Zamijenite sklop glave.

MJESECNO
Prvo izvrsite faze dnevnog ¢iscenja.
Otvorite glavu brijaca pritiskom na gumb za otpustanje na prednjoj strani brijaca i
okrenite glavu od tijela brijaca.
Otpustite unutarnji nosa¢ noza okretanjem nastavka u suprotnom smjeru kazaljki sata.
Povucite unutarnji nosac rezaca od unutarnjih rezaca.
Temeljito otresite dlake s unutarnjih i spoljasnjih rezaca i isperite ostatke naslaga.
Vratite na mjesto unutarnji rezac.
Postavite nosac unutarnjeg rezaca nazad na utor za dlacice i blokirajte ga rotacijom dok
ne sjedne na mjesto uz klik.

3@(’ Upozorenje za mjenjanje glave

Ikona za mjenjanje glave ce treperati u intervalima od 1 sekunde svaki put kad abrijac¢
dostigne 600 minuta uporabe.

Ikona za mjenjanje glave ce treperati 9 minuta i onda se ugasiti. Ako se brijac iskljuci i
onda ponovo ukljuci, ikona ¢e treperati sve dok totalno vrijeme treperanja ne dostigne 9
minuti.

Ako ikona za mjenjanje glave treperi dok je brijac¢ isklju¢en, ono ¢e nastaviti da trepce
narednih 15 sekundi i prestati.

& TRIMER

Nauljite zupce trimera svakih Sest mjeseci jednom kapi ulja za Sivace strojeve.

€© VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE - KAKO BISTE SMANJILI RIZIK OD OPEKLINA, UDARASTRUJE, POZARA ILI
OZLJEDA OSOBA

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukopcan.
Uredaj treba uvijek biti suh.
Uredaj postaviti samo na povrsinu otpornu na toplinu.
Nemojte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.
Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac,
ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
Kabel se ne smije rotirati, presavijati i umotavati oko uredaja
Ovaj proizvod koristite i Cuvajte na temperaturi izmedu 15°Ci 35°C.
Nemojte koristiti dijelove ili dodatke drugih proizvodaca.
Uredaj, ukljucujudii kabel, ne smije biti koristen, ¢is¢en ili njegovan od strane osoba
mladih od osam godinai treba biti drzan sve vrijeme van njihovog domasaja.
Uporaba, cis¢enje i njega uredaja od strane djece starijih od 8 godina ili osoba bez znanja,
iskustva ili smanjenih fizi¢kih, perceptivnih ili mentalnih sposobnosti bi trebale rabiti
samo nakon odgovarajucih uputa i adekvatnim nadgledanjem odgovarajuce odrasle
osobe koja ¢e se pobrinuti da oni to ¢ine bezbjedno i da se moguce opasnosti razumiju i
izbjegnu.
Ne uranjajte uredaj u tekucinu, ne rabite ga blizu vode u kadi, %
umivaoniku ili drugih posuda i ne rabite uredaj vani

‘!

RJESAVANJE PROBLEMA

vremenskog razdoblja, brija¢ moZda nece raditi kad se koristi s kabelom. U tom slucaju,
napunite brija¢ otprilike 15 sekundi prije brijanja.

Brivnik uporabljajte predvsem v brezzi¢nem nacinu in ga polnite samo, kadar je baterija
prazna. Dalj$a uporaba z omreznim napajanjem ali stalna prikljucitev na elektri¢no

Ako je baterija Vaseg brijaca potpuno prazna ili ukoliko brija¢ nije rabljen tijekom duljeg -



omrezje skrajsa zivljenjsko dobo baterije.

& ZASTITA OKOLISA

Da bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanciu
elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji obiljezeni ovim

simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad,

ved se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili reciklirati.

= UKLANJANJE BATERLUE

-+ Baterija mora biti uklonjena pre nego sto se uredaj baci.
+ Uredaj mora biti iskopcan iz struje prije no sto se baterija izvadi.
« Osigurajte da je iz brijaca ispraznjena sva elektri¢na snaga.
- Skinite glavu brijaca (pritisnite gumb za otpustanje i povucite glavu od tijela brijaca)
« Pomocu malog odvijaca, skinite prednji poklopac s brijaca.
« Odbvijte 4 vijka koji se nalaze na prednjoj strani brijaca.
« Skinite straznji poklopac s unutarnjeg kucista kako biste vidjeli baterije.
«+ Skinite baterije sa sklopne plocice i presijecite Zice.
Zbog bezbjednosti baterija se baca.

Uvoznik:
Varta Remington Rayovac d.o.o, Petrova 120, Zagreb
Zagrab, tel 01/2341-653

Prodajno mjesto

Proizvod

Broj ratuna

Datum prodaje Potpis prodavata itig

= SERVIS | JAMSTVO

Ovaj proizvod je provjeren i nema nedostataka.

Za ovaj proizvod pruzamo jamstvo od datuma kupnje od strane potrosaca za kvarove
nastale uslijed neispravnog materijala ili neodgovarajuce izrade.

Ako u jamstvenom roku dode do kvara, uz dokaz o kupnji uklonit ¢emo kvar ili
besplatno zamijeniti proizvod ili njegov dio.

To ne znaci produljenje jamstvenog roka.

U slucaju kvara jednostavno pozovite Servisni Centar u Vasoj regiji.

Ovo jamstvo se nudi pored uobicajenih zakonskih prava.

Ovo jamstvo vrijedi u svim zemljama u kojima na$ proizvod prodaje ovlasteni
prodavatelj.

Ovo jamstvo ne ukljucuje ostecenje proizvoda nastalo uslijed nesrece, zlouporabe,
izmjene proizvoda ili uporabe koja nije u skladu s tehnickim i/ili sigurnosnim uputama.
Ovo jamstvo ne vrijedi ako je proizvod rastavljala ili popravljala neovlastena osoba.
Ako zovete Servis Centar, molimo Vas da imate pri ruci broj modela, u suprotnom Vam
ne¢emo moci pomodi bez istog.

Broj modela mozete naci na plocici za procjenjivanje koja se nalazi na uredaju.
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INTERNATIONAL SERVICE CENTRE

> GERMANY Central Europe
» BENELUX p
b FacE &2 00800/821 700 821
> ITALY
> SCANDINAVIA Mo.-Fr.9 am.~ 5 p.m. Central European Time (free call)
P AUSTRIA E-Mail: service@remington-europe.com
P SWITZERLAND www.remington-europe.com
) sPAIN B +34 902 10 45 17;08.00 - 13.00; lunes - viernes (Posventa)
B +34 932 070 166 (Informacién al consumidor final)
> PORTUGAL B +351 299 942915;
54 renase@presat.net
B Tel. +356 21 664488
> MALTA Miller Distributors Ltd, Miller House - Airport Way, Tarxien Road, Luga LQA 1814,
» UNITED KINGDOM g Tel, +44 0800 212 438 (free call)
Spectrum Brands (UK) Limited, Fir Street, Failsworth, Manchester, M35 OHS,
UNITED KINGDOM, www.remington.co.uk
» CESKAREPUBLIKA g Tel. +420 487 754 605
VARTA Baterie spol.s r. 0., JindFicha z Lipé 108, 470 01 Ceska Lipa,
CESKA REPUBLIKA, www.cz.remington-europe.com
» IRELAND B Tel. +353 (0) | 460 4711
Remington Consumer Products, Unit 7C, Riverview Business Park,
. New Nangor Road, Dublin 22, IRELAND, www.remington.co.uk
» MAGYARORSZAG @ Tel.+36 | 3300 404
Remington Szervizkszpont, | 138 Budapest, Vici ut 136/a, www.remington.hu
» PoLska 8 Tel.+22 598 07 00
Spectrum Brands Poland Sp.z o o. ul.Bitwy Warszawskiej 7a 02-366 Warszawa
Fax+22 598 07 01 ww.plremington-europe.com
» poccus & Ten. 8800 100 8011
000 «KOMMAHWSA «MPODCEPBMCy, POCCUSA.
115201, Mocksa, |-t Bapuwasckuit npoe3a, A.1a, cTp.3, www.remington-europe.com
> TORKIYE B Tel. +90 212 659 01 24
Varta Pilleri Ticaret Ltd. $ti., Istog 25.Ada Sonu Kuzey Plaza Kat | D4,34217, Mahmut-
beyl/lstanbul, TURKIYE, Fax +90 212 659 48 40, www.tr.remington-europe.com
> UAE. & Tel. +9714 355 5474
V.RR Trading (L.L.C), Khalid Bin Waleed Street,Al Jawhara Bldg 504, Dubai, UA.E.,
www.remington-europe.com
» CROATIA B Tel. +385 12481111
Alca Zagreb d.0.0, Zitnjak bb, 10000 Zagreb, Croatia, www.remington-europe.com
» cYpPrus & Tel. +357 24-532220
Thetaco Traders Ltd, Eletherias Ave 75,7100 Aradippou, Cyprus,
www.remington-europe.com
» ROMANIA B Tel. +4021 4119223
Best Expert Service Jak SRL , 4th, Drumul Taberei St., sector 6, Bucharest, Romania,
www.remington-europe.com
» SLOVENIA B Tel.+386 (0) 1 561 66 30
Jezek Trgovina Servis d.0.0., Cesta 24Junija 21, 1231 LJUBLJANA - Crnuze
Republika Slovenija, www.remington-europe.com
» GREECE B Tel. +30210 94 10 699

D.& ). DAMKALIDIS S.A., Import Agencies, 44 Zefyrou str.,
Wwiw.remington-europe.com




Model No. R7150

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriindi disiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

MpoussoanTtens: Spectrum Brands Shenzhen Ltd./Cnektpym Bpanac

LleHbuwxeHb -
Nta., Kntan gna Varta Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Anbdpea-
Kpynn Ltpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lepmaHusa

M3penve ncnonb3osaTb MO Ha3HaYEHUIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMei No
3Kcnayatayum
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com

©2012 SBI




